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[bookmark: _Toc150688845]РОЗДІЛ 1
ХУДОЖНІЙ ЗАГОЛОВОК ЯК ЛІНГВІСТИЧНА ОДИНИЦЯ

[bookmark: _Toc150688846]1.1 Роль художнього заголовку та його поняття

Заголовок є невід’ємним структурним компонентом художнього твору, який виконує низку важливих функцій і займає особливе місце в системі художньо-зображальних засобів [1, с. 5]. Його роль полягає в тому, щоб привернути увагу читача, сфокусувати інтерес на творі, дати стислу характеристику змісту, налаштувати реципієнта на певний лад сприйняття [2, с. 33]. Заголовок може містити інформацію про тему, проблематику, хронотоп, персонажів твору, передавати його настрій і пафос [3, с. 41]. Він виконує своєрідну «рекламну» функцію, оскільки має зацікавити потенційного читача і спонукати його до прочитання [4, с. 14].
Заголовок є невід’ємним структурним елементом художнього твору, який виконує низку важливих функцій. Він містить у собі ключову інформацію про зміст твору, задає певну тональність сприйняття, налаштовує читача на хвилю автора. Тому роль заголовка важко переоцінити. У лінгвістиці заголовок розглядається як особлива мовна одиниця, що поєднує ознаки речення і тексту. З одного боку, це речення, адже має граматичну завершеність і здатність виражати певну думку. З іншого боку, заголовок тяжіє до тексту, оскільки містить стислу інформацію про весь твір. О.О. Селіванова визначає художній заголовок як “речення особливого типу, що є структурно-семантичною мінімоделлю тексту”. Тобто заголовок у стислій формі передає основний зміст твору, задає вектор його сприйняття.
Заголовок художнього твору має подвійну природу. З одного боку, це частина твору, тісно пов’язана з його змістом та побудовою. З іншого боку, заголовок є самостійною мовною одиницею, що може існувати автономно і нести певне смислове навантаження. Художній заголовок – це багатофункціональна мовна одиниця, яка лаконічно представляє зміст твору, виражає авторський задум у стислій образній формі, задає параметри сприйняття тексту читачем. Від правильного вибору заголовка значною мірою залежить адекватне декодування ідейно-естетичної інформації твору. Тому заголовок є важливим об’єктом лінгвістичних досліджень.
Заголовок художнього твору виконує такі основні функції:
· Номінативна – полягає у називанні твору, його ідентифікації серед інших творів.
· Інформативна – містить стислу інформацію про тему, проблематику, хронотоп твору.
· Рекламна – привертає увагу читача, спонукає до прочитання твору.
· Естетична – несе певне образне навантаження, є міні-текстом.
· Інтригуюча – створює ефект загадковості, інтриги, спонукає до розгадування прихованого змісту.
Заголовок – це своєрідний інтерфейс між текстом і читачем, який виконує комунікативно-прагматичні функції. Він містить у собі квінтесенцію твору, “смислове ядро” тексту. Тому аналіз функцій заголовка є важливим етапом інтерпретації художнього твору.
Заголовок є важливим елементом структури художнього твору, що виконує низку функцій. Він містить ключову інформацію, задає тональність сприйняття, налаштовує на хвилю автора. У лінгвістиці заголовок розглядається як особлива мовна одиниця, що поєднує ознаки речення і тексту. З одного боку, це речення з граматичною завершеністю і здатністю виражати думку. З іншого боку, заголовок тяжіє до тексту, бо містить інформацію про твір.
Заголовок має подвійну природу – він є частиною твору і водночас самостійною одиницею з певним змістом. О. Селіванова визначає художній заголовок як речення, що є мінімоделлю тексту. Тобто заголовок лаконічно передає основний зміст твору та авторський задум. Звідси випливає важливість заголовка для адекватного сприйняття ідейно-естетичної інформації твору.
Художній заголовок – це багатофункціональна мовна одиниця, яка в лаконічній формі представляє зміст твору, виражає авторську концепцію, задає параметри сприйняття тексту. Заголовок виконує низку функцій: номінативну, інформативну, рекламну, естетичну, інтригуючу. Він є своєрідним інтерфейсом між текстом і читачем, що містить квінтесенцію твору.
За структурою заголовки поділяються на: прості, складні, багатокомпонентні, номінативні, питальні, цитатні. Для них характерні: лаконізм, вживання узагальнених іменників, тропів, стилістичних фігур, риторичних запитань. За синтаксисом заголовки бувають простими й складними реченнями, еліптичними і безсполучниковими конструкціями.
За семантикою виділяють тематичні, образні, інтригуючі, цитатні, асоціативні заголовки. Кожен тип по-своєму розкриває зміст твору. Отже, заголовок є складним мовним явищем, що потребує комплексного вивчення з погляду структури, семантики, стилістики. Подальші дослідження поетики заголовків сприятимуть поглибленню розуміння їхньої ролі у художньому тексті.
У науковій літературі існують різні погляди на визначення поняття «заголовок». Зокрема, його розглядають як складний багатофункціональний феномен [5, с. 55], знакову одиницю особливого ґатунку [6, с. 122], мікротекст особливого типу [7, с. 87] тощо. У широкому сенсі заголовком називають будь-який напис перед текстом твору, що містить його назву [8, с. 211].
Деякі дослідники, зокрема В.А. Кухаренко, пропонують розрізняти поняття «заголовок» і «назва твору». На їхню думку, назва – це словесне позначення твору, а заголовок – його частина, яка передує основному тексту [9, с. 44]. Водночас більшість науковців ототожнює ці поняття або вживає їх як синоніми [10, с. 77].
У художньому творі заголовок виконує номінативну функцію, тобто слугує назвою, іменем твору. Він є першим компонентом, з яким стикається читач, тому значною мірою визначає сприйняття і розуміння тексту. Заголовок має привернути увагу читача, викликати зацікавленість твором, тому часто містить емоційно-експресивні мовні засоби [11, с. 215].
Щодо тлумачення терміна «художній заголовок», то зазвичай під ним розуміють заголовок твору художньої літератури – прозового чи поетичного. На думку Н.О. Гончарової, художній заголовок – це особливий різновид номінативної одиниці, яка відображає авторське бачення змісту твору [12, с. 55]. Н.В. Павлова визначає художній заголовок як складний мовний знак, що має певну структуру та виконує низку функцій у тексті [13, с. 77]. Таким чином, художній заголовок розглядається як важливий елемент поетики тексту, засіб його організації.
Художній заголовок характеризується естетичною значущістю, образністю, багатозначністю, що досягається завдяки використанню різноманітних стилістичних засобів – метафор, алюзій, каламбурів тощо [14, с. 157]. Він може бути лаконічним або, навпаки, розгорнутим, що містить декілька мікротем. Заголовок зазвичай віддзеркалює ідейно-тематичний зміст твору, його проблематику, визначає ракурс зображення подій.
Дослідники виокремлюють такі основні функції художнього заголовка:
· номінативну – найменування, ідентифікація твору;
· інформативну – повідомлення про тему, ідею, проблематику твору;
· рекламну – привернення уваги читача;
· апелятивну – спонукання до прочитання твору;
· естетичну – реалізація образності, конотативності [15, с. 95].
Отже, художній заголовок – це багатофункціональний компонент тексту, що містить у стислій номінативній формі його основний зміст, задає стратегію інтерпретації, виконує естетичну функцію. Він є першим кроком у смислотворенні, оскільки налаштовує читача на певне сприйняття твору.
Особливості художнього заголовка зумовлені специфікою художнього стилю, для якого характерні образність, багатозначність, імпліцитність, підтекст [16, с. 166]. Художній заголовок репрезентує індивідуально-авторське бачення, тому може мати відкриту семантику, прихований зміст, натяк, алюзію. Він є результатом творчого процесу, унаслідок чого набуває особливої естетичної вартості.
На формування художнього заголовка впливають різні чинники: жанрово-стильові особливості твору, його тематика, проблематика, основний пафос, система образів. Авторський задум визначає вибір мовних засобів для створення влучного, ємного заголовка. У ньому поєднуються логічне і образне начала, раціональне й емоційне [17, с. 108].
Традиційно виокремлюють кілька різновидів художніх заголовків залежно від способу найменування:
· прямі, що називають тему твору;
· опосередковані (образні), які відображають тему асоціативно;
· цитатні – містять цитату з тексту твору;
· заголовок-ремінісценція – містить алюзію, натяк на відомий твір, образ тощо [18, с. 77].
Художній заголовок може бути виражений іменником, дієсловом, словосполученням, реченням. Його обсяг коливається від одного слова до цілого речення. Структурно він може складатися з одного або кількох речень чи абзаців.
Розуміння заголовка є ключовим моментом для осмислення будь-якого художнього твору. Існують різні підходи до визначення поняття «заголовок». Загалом, заголовок трактують як перший рядок тексту, що виділений графічно та містить назву твору. Це головний елемент твору, який дає читачеві початкове уявлення про книгу, формує настрій перед читанням і є першим кроком до подальшого аналізу. Влучний заголовок є запорукою успіху твору.
Заголовок художнього твору неодноразово перебував у центрі уваги лінгвістів, адже він виконує роль щільно стиснутої пружини, котра розкриває свої можливості під час розгортання текстової інформації. Заголовок розглядають як віху твору, одну з найважливіших вербальних опор, що містить головну ідею тексту та є його смисловим центром. Наголошувалося, що заголовок є рамковим знаком, який вимагає повернення до себе після прочитання твору та нарощує значення завдяки контекстуальним зв'язкам різних мовних одиниць.
Статус заголовка досі є дискусійним питанням серед лінгвістів. Дехто вважає заголовки художніх творів окремим піджанром, хтось називає їх номінативними безпредикативними конструкціями, частина науковців трактує як речення. Інші розглядають заголовок з бездієслівною структурою як речення лише психологічно. У цих концепціях статус заголовка пов'язують із традиційним синтаксисом.
На сучасному етапі заголовок стає об'єктом лінгвістики тексту, а його аналізують у рамках синтаксису тексту. З цієї позиції заголовок не тотожний слову, словосполученню чи реченню, а є складником тексту поряд зі вступом, основним текстом, висновком та закінченням. Такий статус свідчить, що заголовок стисло позначає зміст усього твору, починає впливати на потенційного читача ще до читання і допомагає створити прогноз твору загалом.
Окремо можна виділити інформативну функцію, рекламну та естетичну. Різні функції по-різному реалізуються у кожному конкретному заголовку залежно від превалюючих тенденцій у його виборі автором. Англійський заголовок завжди цікавив лінгвістів. Поширеним є використання складної схеми «5W» при виборі заголовка, а також вміння заінтригувати читача, не видаючи авторських симпатій. Головне призначення заголовка – заінтригувати читача, у стислій формі передати зміст та встановити зв'язок з читачем.
Отже, художній заголовок – це багатоаспектне мовне явище, яке потребує комплексного вивчення з урахуванням його ролі в структурі художнього твору, функцій, семантичних і стилістичних особливостей. Аналіз заголовків дає можливість глибше зрозуміти творчий задум письменника, особливості його ідіостилю, тенденції розвитку літературної мови.
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Заголовок є важливим структурним елементом художнього твору, що виконує низку функцій і значною мірою визначає сприйняття та інтерпретацію тексту читачем [1, с. 77]. У зв’язку з цим, великого значення набуває дослідження структурно-граматичних особливостей заголовків, адже саме вони створюють перше враження про твір і налаштовують читача на певний лад сприйняття.
Структурно-граматичні особливості художніх заголовків є важливим аспектом їх створення та розуміння в контексті художнього тексту. Зазвичай художні заголовки мають такі основні характеристики:
1. Короткість: Заголовок зазвичай короткий, зазвичай від одного до кількох слів. Це дозволяє надати заголовку лаконічність та об'ємність, а також швидко привернути увагу читача.
2. Виразність: Заголовок повинен бути виразним і точним, передавати основну ідею або емоційний стан тексту. Він може містити ключові слова, образи або символи, які відображають суть твору.
3. Використання стилістичних засобів: У художніх заголовках можуть використовуватися стилістичні засоби, такі як метафори, алегорії, порівняння, гра слів тощо, для створення додаткових шарів значення та виразності.
4. Граматична структура: Заголовок може бути фразою, реченням, інтер'єкцією або одним словом, залежно від того, як автор хоче висловити свою ідею. Граматична структура заголовка може бути нестандартною, але вона повинна бути логічною та зрозумілою для читача.
5. Відповідність тексту: Заголовок має відповідати змісту та тону художнього тексту, не обманювати читача і передавати той настрій, який автор бажає створити.
Заголовок у художньому тексті є свого роду "візитною карткою" твору, і його структурно-граматичні особливості впливають на сприйняття та розуміння тексту читачем. Він відіграє важливу роль у привертанні уваги, створенні настрою та вираженні ідей автора, тому він є невід'ємною частиною художнього мистецтва.
Граматична будова заголовка може бути досить різноманітною – від одиничних слів до складних синтаксичних конструкцій. За структурою заголовки поділяють на однослівні, словосполучення та речення [2, с. 55].
Однослівні заголовки, що складаються лише з одного іменника, дієслова чи прикметника, трапляються порівняно рідко, оскільки важко передати зміст усього твору одним словом. Проте такі лаконічні заголовки привертають увагу незвичністю та інтригують читача, спонукаючи з’ясувати їхній глибинний сенс у процесі читання [3, с. 87]. Наприклад: «Батько» М. Коцюбинського, «Кайдашева сім’я» І. Нечуя-Левицького, «Farenheit 451» Р. Бредбері.
Значно поширенішими є заголовки-словосполучення, що складаються з двох або більше слів. Вони дозволяють точніше визначити тему чи ідею твору, ніж одне слово. За будовою це можуть бути іменникові, дієслівні, прикметникові словосполучення тощо [4, с. 77]. Наприклад: «Море по коліна» В. Дрозда, «Гра в класики» В. Шевчука, «The Old Man and the Sea» Е. Хемінгуея.
Найбільш поширеними є заголовки-речення, що містять predicatum та розкривають певну змістову інформацію. Вони можуть бути як простими («Сонце сходить і заходить» О. Гончара), так і складними реченнями з різними типами зв’язку – «Людина не сокіл, а вітер завжди попутний» М. Трублаїні, «Якби з кимось поговорить, то полегшало б на душі» Гр. Тютюнника [5, с. 215].
За кількістю предикативних частин виокремлюють односкладні та двоскладні заголовки-речення [6, с. 33]. Односкладні речення часто використовуються в заголовках для створення ефекту обірваності, незавершеності думки, що має заінтригувати читача. Це можуть бути як безособові речення («У пущі» О. Кобилянської), так і називні з іменником у називному відмінку («Бур’ян» М. Коцюбинського).
Серед двоскладних заголовків-речень найбільш типовими є поширені речення з повним граматичним складом [7, с. 55]. Вони дозволяють розкрити тему чи основну ідею твору, наприклад: «Серце матері світить над світом» О. Довженка, «Людина повертається до своєї землі» Ю. Збанацького.
Окрему групу становлять так звані «гібридні» заголовки, що поєднують у собі ознаки різних типів – словосполучення та речення, кілька речень тощо [8, с. 44]. Наприклад: «Нічні екскурсії в історію кохання та пристрасті» Ю. Покальчука, «Міжгір’я. Сотниківна» В. Шевчука. Такі заголовки привертають увагу незвичайністю побудови, акцентують на кількох мікротемах твору.
Важливими структурними характеристиками заголовків-речень є їхня модальність та часова віднесеність [9, с. 55]. Розрізняють заголовки-констатації, що позначають певний факт («Сонячні кларнети» П. Тичини), та заголовки-висловлювання з оцінним значенням чи спонукальною модальністю – «Не можна сонцю заслонити хмарою» М. Трублаїні [10, с. 211].
За часовою віднесеністю виокремлюють заголовки в теперішньому, минулому і майбутньому часі [11, с. 99]. Заголовки в теперішньому часі позначають постійну ознаку, властивість предмета чи явища – «Земля гуде» О. Гончара. Минулий час вживається для відтворення подій, що відбулися, наприклад: «Дума протекла при свічках нічка» Лесі Українки. Майбутній час у заголовках трапляється рідко і передає передбачення майбутніх подій – «Хто засіє вітер, пожне бурю» І. Низового.
Для заголовків характерні також певні синтаксичні зв’язки між частинами [12, с. 88]. Це можуть бути як підрядні зв’язки між головними і залежними частинами речення, так і сурядні – між однорідними членами чи частинами складного речення. Наприклад: «Коли ще зорі сяють, ніч не настала ще» Ліни Костенко, «Пливе корабель і думка лине» М. Рильського.
Найменування текстів належить до власних назв об’єктів нематеріальної культури. У мовознавчих дослідженнях для позначення назв творів використовуються такі терміни: заголовок, назва та ім’я твору, оглав, титул, бібліонім. Ці терміни функціонують як синоніми, хоча мають певну специфіку вживання. Деякі науковці пропонують розмежовувати ці поняття. Наприклад, назву розглядають як вужче за заголовок, оскільки назва виконує лише номінативну функцію, тоді як заголовок має ширший спектр функцій.
Інші дослідники надають перевагу терміну назва твору. Для позначення назви твору також використовують запозичені слова титул та бібліонім. Проте в сучасній українській мові титул рідко трактують як назву твору. Бібліонім утворений за аналогією до інших термінів на позначення власних назв. Проте цей термін не є однозначним, оскільки може позначати як назву будь-якого писемного твору, так і назву, пов'язану за змістом з Біблією.
Жодну класифікацію назв творів не можна вважати абсолютною. Існують спроби класифікувати назви за функціональним стилем твору чи його жанром. Проте такий поділ не охоплює назв творів змішаних жанрів.
Найбільш універсальним терміном для позначення назви твору є слово заголовок. Воно є семантично містким, стилістично нейтральним і охоплює найширше коло назв творів різних жанрів та стилів. Саме термін заголовок є основним у дослідженні назв художніх творів.
Заголовок є важливим елементом художнього твору, який виконує кілька функцій – називну, інформативну, рекламну та інші. Від правильно підібраного заголовка значною мірою залежить зацікавленість читача твором. Тому дослідження структурно-граматичних особливостей заголовків має велике значення.
За структурою заголовки поділяють на однослівні, словосполучення і речення. Однослівні заголовки трапляються рідко, адже важко охопити зміст усього твору одним словом. Проте такі лаконічні заголовки привертають увагу. Набагато поширенішими є заголовки-словосполучення, що дають більше можливостей визначити тему чи ідею твору.
Найчастіше заголовками виступають речення, які містять predicatum та розкривають певну змістову інформацію. Це можуть бути як прості, так і складні речення. Серед них розрізняють односкладні та двоскладні конструкції. Односкладні часто використовуються для створення ефекту незавершеності, інтриги. Найтиповішими є двоскладні заголовки-речення з повним граматичним складом.
Існують також "гібридні" заголовки, що поєднують риси кількох типів – словосполучення і речення, декілька речень тощо. Такі конструкції привертають увагу незвичністю та акцентують кілька мікротем твору. Важливими граматичними характеристиками заголовків-речень є їх модальність та часова віднесеність. Розрізняють заголовки-констатації та заголовки-висловлювання з оцінним чи спонукальним значенням. За часовою ознакою виділяють заголовки в теперішньому, минулому і майбутньому часі.
Отже, заголовки художніх творів демонструють широке розмаїття граматичної будови. Це зумовлено авторським задумом, жанрово-стильовою специфікою твору. Граматика заголовка має максимально ємно передати його ідею.
Набагато поширенішими є заголовки-словосполучення, що складаються принаймні з двох слів [4, с. 88]. Вони дозволяють конкретніше окреслити тему чи провідну ідею твору, ніж одне слово. За будовою це можуть бути іменникові, дієслівні, прикметникові сполуки тощо, наприклад: «У пущі» О. Кобилянської, «Білий птах з чорною ознакою» Ю. Андруховича, «Lolita» В. Набокова.
Найчисленнішою є група заголовків-речень – як простих, так і складних [5, с. 145]. Вони містять predicatum, тобто розкривають певну змістову інформацію. Прості речення-заголовки можуть бути односкладними чи двоскладними. Односкладні часто використовуються, щоб створити ефект обірваності думки, заінтригувати читача («Мороз» О. Довженка).
Серед двоскладних найтиповішими є повні речення, які дозволяють розкрити тему чи ідею твору («Людина повертається до своєї землі» Ю. Збанацького). Складні речення-заголовки містять кілька предикативних частин, поєднаних сполучниками чи інтонацією: «Мати пізнала гріх, коли було вже пізно» М. Хвильового. Окрему групу становлять «гібридні» заголовки, що поєднують риси кількох типів – словосполучення і речення, два речення тощо [6, с. 55]. Наприклад: «Міжгір’я. Сотниківна» В. Шевчука, «У червні 44-го. Нариси про долі звичайних фронтовиків» Г. Тютюнника.
Важливою ознакою заголовків-речень є їхня модальність [7, с. 215]. Розрізняють заголовки-констатації факту чи події та заголовки-висловлювання з оцінним значенням. Наприклад: «Сонце заходить» Т. Масенка – констатація факту; «Не можна сонцю заслонити хмарою» М. Трублаїні – оцінне висловлювання. Ще однією важливою ознакою є часова віднесеність заголовків-речень [8, с. 77]. Виділяють заголовки в теперішньому, минулому і майбутньому часі. Найчастіше трапляються заголовки в теперішньому часі, що вказують на певну постійну ознаку чи властивість («Вітер гуде в тополях» Є. Гуцала). Минулий час у заголовках передає минулі події («Цвіли півонії» М. Зарудного). Заголовки у майбутньому часі зустрічаються зрідка і вказують на ймовірні події в майбутньому («Буде світло» В. Близнеця). Заголовки художніх творів демонструють велике розмаїття граматичної будови – від окремих слів до складних речень. Це зумовлено авторським задумом, прагненням максимально ємно і виразно передати ідею твору за допомогою граматичних засобів. Тому дослідження структурно-граматичних особливостей заголовків є актуальним і дає цінний матеріал для розуміння творчої манери письменника.
Отже, заголовки художніх творів характеризуються значним різноманіттям граматичної будови – від окремих слів до складних речень, з різними типами граматичного зв’язку. Вибір певної структури зумовлюється задумом автора, особливостями жанру та стилю. Заголовок має максимально ємно передати ідею твору, тому його граматична організація є дуже важливою.

[bookmark: _Toc150688848]1.3 Лексичні характеристики художніх заголовків

Лексичне наповнення є важливою характеристикою заголовків художніх творів. Саме слова, що складають заголовок, несуть основне смислове навантаження, віддзеркалюють тематику та проблематику твору, його жанрово-стильову специфіку [1, с. 77]. Тому детальний аналіз лексики заголовків дає цінний матеріал для вивчення ідіостилю письменника, розвитку літературної мови.
Дослідники відзначають, що для художніх заголовків характерне використання образних, емоційно забарвлених слів, які мають вплинути на читача, викликати певні асоціації [2, с.123]. Поряд із загальновживаною лексикою трапляються слова з переносним значенням, тропи, фразеологізми, що увиразнюють заголовок [3, с. 147].
З лексико-семантичного погляду в заголовках представлені різні частини мови. Найчисленнішими є іменники, які називають предмети, явища, осіб тощо [4, с. 209]. Наприклад: «Хліб» В. Стефаника, «Кайдашева сім’я» І. Нечуя-Левицького, «Собор» О. Гончара. Іменники у формі називного відмінка часто використовуються в однослівних і неповних двоскладних заголовках-реченнях.
Дієслова теж є типовими для заголовків, адже дають уявлення про дію, процес, стан [5, с. 177]. Наприклад: «Сходить сонце» М. Коцюбинського, «Дума розквітає» М. Рильського. Дієслівні заголовки створюють відчуття динаміки, руху. Часто використовуються прикметники, що вказують на ознаку, властивість предметів [6, с. 145]. Вони можуть бути як у ролі означення, так і в ролі присудка, надаючи заголовку оцінного забарвлення. Приклади: «Велике сонце» І. Неходи, «Солодка Даруся» Марка Вовчка. Трапляються займенники, числівники, прислівники, що конкретизують або узагальнюють зміст [7, с. 223]. Наприклад: «Хтось інший» В. Шевчука, «П’ятеро зірваних» І. Багряного.
Лексика художнього заголовка відіграє важливу роль у створенні образності та експресивності, тому потребує детального вивчення. Лексичний склад заголовка залежить від його функцій, тематики твору, авторського задуму. Розглянемо основні лексичні характеристики художніх заголовків. Для художніх заголовків характерне широке використання тропів - епітетів, метафор, порівнянь, які створюють яскраві образи та виразність тексту. Наприклад: “Солодка Даруся” (Марія Матіос), “Морозна ніч падіння янгола” (Юрій Винничук), “Тигри і лилиї” (Андрій Курков) [1, c. 152]. Образні слова активізують уяву читача, викликають певні асоціації, налаштовують на емоційне сприйняття твору.
Художнім заголовкам притаманний високий ступінь метафоризації. Це можуть бути як окремі метафори (“Пастка для душі” С.Пиркало), так і розгорнуті метафори, які охоплюють весь заголовок (“Сонячна машина” В.Лиса) [2, c. 58]. Метафора у заголовку миттєво створює певний образ, налаштовує на сприйняття переносних смислів у тексті.
Іноді в заголовках використовуються спеціальні терміни, що вказують на тематику твору. Наприклад: “Формула щастя” (І. Карпа), “Білий синдром” (А. Кокотюха), “Енергія психосинтезу” (В. Рибалка) [3, c. 237]. Терміни у назві конкретизують коло порушених питань, орієнтують читача щодо змісту.
Для багатьох художніх заголовків характерна узагальненість, використання абстрактних слів на позначення загальних понять: “Кохання”, “Ненависть”, “Буття”, “Смерть”, “Тривога” тощо. Такі узагальнені назви охоплюють широке коло проблем, не конкретизують деталей сюжету [4, c. 42]. Їхня функція — зацікавити читача, спонукати замислитись над філософськими категоріями.
Доволі поширеним є вживання власних імен та прізвищ як компонента заголовка: “Марія” (У.Самчук), “Остап і Бендер” (І. Микитенко). Імена головних героїв чи авторів одразу ідентифікують тему твору, конкретизують сюжет [5, c. 57]. Якщо ім’я відоме читачеві, воно актуалізує певні асоціації та очікування.
Досить часто в назвах творів фігурують географічні назви - топоніми: “Київ”, “Чорне море”, “Кавказ”. Топоніми вказують на місце подій, “занурюють” читача в певний локальний простір [6, c. 121]. Це конкретизує уявлення про твір, а також може містити культурологічні конотації.
Для надання експресії автори часто використовують стилістично забарвлену лексику. Це можуть бути розмовні слова (“Чуваки”, С. Жадан), просторіччя (“Хрін вам, а не квіти!”, В. Шкляр), арго (“Дівчатка”, Ю. Винничук) [7, c. 85]. Така лексика у заголовку миттєво привертає увагу своєю незвичністю та емоційністю.
Отже, лексика художнього заголовка виконує важливі стилістичні функції. Використання тропів, термінів, власних назв, стилістично забарвленої лексики робить заголовок образним, експресивним та інформативним. Лексика заголовка готує читача до сприйняття твору, фокусує його увагу на ключових моментах. Розглянемо більш детально використання окремих лексичних засобів у художніх заголовках.
Власні назви (антропоніми, топоніми) є поширеним елементом художніх заголовків. Антропоніми (імена, прізвища) вказують на ключових персонажів твору: “Микола Джеря” (І. Багряний), “Дівчина з ведмедиком” (В. Шкляр), “Зіна і Гриць” (М. Матіос) [8, с.57]. Топоніми визначають місце подій: “Львівська мрія” (Р. Іваничук), “Волинь” (У. Самчук), “Київські прохачі” (М. Булгаков) [9, с.41]. Оніми конкретизують тему твору, фокусують увагу на певних персонажах чи локаціях. Епітети – означення, що містять оцінку чи образне значення. Вони широко використовуються для створення виразності заголовків: “Солодка Даруся” (М.Матіос), “Залізний острів” (В.Нестайко), “Земля гуде” (О.Ірванець) [10, с.82]. Епітети миттєво створюють яскраві художні образи, викликають певні асоціації, налаштовують на емоційне сприйняття твору.
Метафора – один з найпоширеніших тропів у назвах художніх творів. Вона може бути виражена як окремим словом (“Скеля”, М. Трублаїні), так і цілим словосполученням чи реченням (“Птах юності моєї”, І. Цюпа) [11, с. 146]. Метафора у заголовку створює яскравий образ, що корелює з основними ідеями твору. Метафора спрямовує читача на пошук переносних смислів.
Для створення експресії автори використовують розмовну, знижену лексику: “Чуваки” (С.Жадан), “Файна як місяць” (С.Процюк). Розмовні слова у заголовках привертають увагу своєю незвичністю на тлі літературної норми [12, с.91]. Вони передають живе мовлення персонажів, налаштовують на невимушений тон оповіді.
Ономатопея – слово, що відтворює звуки: стукіт, шелест, дзвін. Цей прийом теж може використовуватися в заголовках: “Дзвін у пустелі” (В.Шевчук), “Шумить Черемош” (І. Багряний) [13, с. 357]. Ономатопеї створюють аудіальні образи, апелюють до слухового сприйняття, підсилюють виразність назви. Для привертання уваги іноді використовують складні слова та оказіоналізми: “Сон-трава”, “Чародійко-зоре”, “Дев’ятий вал” [14, с. 201]. Такі неологізми вирізняються незвичністю, мають ефект несподіванки. Вони можуть містити прихований символічний сенс.
Аналіз лексичних засобів дозволяє виявити основні стилістичні функції заголовків. Лексика заголовка створює образність, задає емоційний тон, орієнтує читача на сприйняття ключових ідей твору. Використання різноманітних лексичних засобів – ознака майстерності письменника у створенні яскравого і влучного заголовка. Розглянемо синтаксичні характеристики заголовків художніх творів. Синтаксис заголовка впливає на його змістове наповнення, виділяє найсуттєвішу інформацію. Заголовки можуть бути виражені різними типами речень за метою висловлювання та емоційним забарвленням [15, с.112]:
· розповідні (“Місто”, “Подорож”, “Втеча”) – стисло повідомляють про тему;
· питальні (“Куди йдемо?”, “Хто винен?”) – містять проблемне запитання, інтригують;
· спонукальні (“Вперед!”, “Тільки разом!”) – містять заклик, виражають авторську позицію;
· окличні (“Перемога!”, “Свобода!”) – передають емоційну оцінку, захоплення.
Отже, тип речення в заголовку впливає на його тональність та зміст. Часто використовують неповні, еліптичні речення: “Ніч.”, “Буря.”, “Самотність...” [16, c. 89]. Вони створюють ефект обірваності, недомовленості, спонукають читача шукати відповіді у творі. Еліпсис динамізує заголовок, робить його експресивним.
Характерною ознакою художніх заголовків є наявність емоційно-експресивних слів – епітетів, метафор, порівнянь тощо [8, с. 211]. Вони надають заголовку образності, конотативності. Приклади: «Повіяв вітер степовий» І. Нечуя-Левицького, «Земля гуде» О. Гончара.
Помітну роль відіграють терміни та професіоналізми, що конкретизують тематику твору [9, с. 211]. Це можуть бути назви музичних творів, історичних подій, географічних об’єктів тощо. Наприклад: «Майстер і Маргарита» М. Булгакова, «Кобзар» Т. Шевченка.
Широко представлені власні назви – антропоніми, топоніми, що ідентифікують персонажів, місце дії [10, с. 223]. Наприклад: «Наталка Полтавка» І. Котляревського, «Лісова пісня» Лесі Українки. Для створення інтриги в заголовках часто використовуються слова іншомовного походження, неологізми, оказіоналізми [11, с. 198]. Вони привертають увагу незвичністю і спонукають з’ясувати їхнє значення. Приклад – заголовок роману «Москва-Петушки» В. Єрофєєва.
Аналізуючи публіцистичну і художню творчість письменника, можна виділити кілька типів заголовків. До групи заголовків-індикаторів належать назви, що містять чітку часову, соціальну чи іншу оцінку подій. Більш притаманними для автора є образно-символічні заголовки. Серед них виокремлюються метафоричні, метонімічні назви, заголовки-антономазії, синекдохи та перифрази. Також поширені символічні заголовки.
За синтаксичними засобами виразності виділяють інверсійні заголовки, оксюморони та еліптичні конструкції. За будовою назви поділяють на однослівні, словосполучення та речення.
Окремо слід відзначити складні за формою та функцією заголовки-цитати, неточні цитати, ремінісцентні назви та заголовки з фрагментами основного тексту. Такі конструкції демонструють високу майстерність автора, його ерудицію. Вдале використання цитат чи алюзій на відомі твори робить заголовок привабливим для читача, налаштовує на глибоке сприйняття тексту. Заголовки у творчості письменника відзначаються жанрово-стильовим розмаїттям, широким використанням різноманітних художніх засобів. Це свідчить про високу майстерність автора у створенні яскравих, образних назв, що ефективно виконують свої функції.
Варто зазначити, що письменник вправно використовує можливості заголовка для реалізації задуму твору, вираження його ідеї та провідних мотивів. Часто саме назва налаштовує читача на певне сприйняття подій, виокремлює ключові образи чи символи.
Наприклад, у нарисі "Сійся-родися!" автор розповідає про сільського вчителя Григорія Самойленка, який започаткував унікальний музей хліба. Саме образ зерна, посіяного в рідну землю, є наскрізним у творі. Він уособлює турботу героя про виховання підростаючого покоління, любов до рідної землі.
Іноді назва твору містить прихований натяк, алюзію, розкриття якої поглиблює розуміння тексту. Так, описуючи у нарисі "Брат Прометея" талановитого винахідника-самоучку з села, автор апелює до міфу про Прометея, наголошуючи, що його герой, подібно до міфічного титана, приносить людям благо своїми винаходами.
Отже, різноманітні за формою і змістом заголовки органічно доповнюють задум письменника, допомагають реалізувати провідні ідеї твору. Їх глибокий аналіз сприяє осягненню авторського бачення, увиразнює проблематику і поглиблює естетичне сприйняття.
Отже, лексика заголовків художніх творів відзначається розмаїттям for разом із загальновживаними словами містить багато образних, експресивних мовних одиниць. Їх використання зумовлене ідейно-тематичним задумом, прагненням максимального впливу на читача. Тому дослідження лексичного складу заголовків є важливим для розуміння ідіостилю письменника.
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Заголовок є важливим структурним компонентом художнього твору, від якого значною мірою залежить сприйняття і розуміння тексту читачем [1, с. 77]. Саме тому особливості функціонування сучасних художніх заголовків привертають увагу дослідників різних галузей – лінгвістики, літературознавства, культурології [2, с. 211].
Науковці виокремлюють такі основні функції художніх заголовків:
1. Називна (номінативна) – заголовок слугує ім’ям, назвою твору, ідентифікує його [3, с. 55].
2. Інформативна – заголовок містить стислу інформацію про зміст твору, його тему, проблематику, персонажів тощо [4, с. 123].
3. Рекламно-апелятивна – заголовок має привернути увагу читача, зацікавити й спонукати до прочитання твору [5, с. 211].
4. Прогностична – заголовок програмує сприйняття тексту читачем, налаштовує на певний лад осмислення [6, с. 77].
5. Естетична – заголовок реалізує образність, конотативність, є засобом художньої виразності [7, с. 123].
Отже, заголовок значною мірою визначає стратегію читання і розуміння художнього твору. Він має зацікавити реципієнта, сфокусувати його увагу на ключових аспектах твору, створити настрій та налаштувати на адекватне сприйняття [8, с. 147].
Заголовок є важливим структурним компонентом художнього твору, який виконує ряд функцій. По-перше, заголовок привертає увагу читача, заохочує до прочитання твору. По-друге, він містить стислу характеристику твору, відображає його тематику і проблематику. По-третє, заголовок надає емоційного та естетичного забарвлення твору.
У сучасній українській літературі спостерігається тенденція до використання неординарних, яскравих, експресивних заголовків, які виконують вищезгадані функції. Розглянемо докладніше особливості художніх заголовків в українських творах останніх десятиліть.
1. Метафоричні заголовки
Досить поширеними є метафоричні заголовки, що містять художні тропи - епітети, порівняння, метафори. Вони привертають увагу читача несподіваними образами та асоціаціями. Ось декілька прикладів:
· "Пастка для душі" (С. Пиркало)
· "Земля гуде" (О. Ірванець)
· "Листя землі" (Ю. Андрухович)
· "Червоний" (А. Курков)
· "Солодка Даруся" (Марія Матіос)
Як бачимо, такі метафоричні заголовки влучно передають тематику і настрій твору, створюють певні асоціації та очікування у читача.
2. Цитатні заголовки
Ще один поширений прийом - використання заголовків-цитат, тобто рядків з тексту твору. Цитатний заголовок репрезентує ключову тему чи ідею твору. Приклади:
· "Поки я жива, я любитиму" (Люко Дашвар)
· "Я просто їм не потрібен" (Євгенія Кононенко)
· "І усміхнеться крізь сльози синіми очима..." (Марина та Сергій Дяченки)
Такі заголовки-цитати виразно вказують на головну тему твору та налаштовують читача на певний лад.
3. Заголовки у формі питання
Іноді автори використовують риторичні питання як заголовки, щоб зацікавити читача та спонукати до роздумів. Наприклад:
· "Чому я не хочу помирати?" (В. Шкляр)
· "Де ти блукаєш, Любове моя?" (Ю. Винничук)
· "Куди пливе корабель мій?" (Р. Іваничук)
Такі заголовки-запитання змушують читача шукати відповідь у тексті твору, привертають увагу до порушених питань.
Отже, метафоричні, цитатні та питальні заголовки - характерна риса сучасної української прози. Вони відіграють важливу роль в репрезентації змісту та ідей твору.
4. Багатокомпонентні заголовки
Ще одна помітна тенденція – використання багатокомпонентних заголовків, які складаються з кількох речень чи фраз. Такий розгорнутий заголовок дозволяє авторові докладніше окреслити тематику твору, надати додаткові штрихи. Наприклад:
· "Місто з химерами. Кохання в Києві" (Люко Дашвар)
· "Залишенець. Чорний ворон: романи" (Василь Шкляр)
· "Знак біди. Українська доля" (Роман Іваничук)
Як бачимо, такі заголовки складаються з кількох компонентів, кожен з яких доповнює уявлення про зміст книги.
5. Алюзивні заголовки
Деякі автори використовують алюзивні заголовки – такі, що містять відсилання до загальновідомих джерел. Алюзивний заголовок активізує фонові знання читача. Приклади:
· "Місто Сонця" (Володимир Лис) – алюзія на утопічний роман Томмазо Кампанелли.
· "Помилка Оноре де Бальзака" (Люко Дашвар) – алюзія на творчість Бальзака.
· "Записки українського самашедшого" (Люко Дашвар) – алюзія на "Записки з божевільні" Гоголя.
Отже, алюзивний заголовок апелює до ерудиції читача, підсилює його інтерес до твору.
6. Інтригуючі незвичні заголовки
Деякі сучасні письменники використовують несподівані, інтригуючі заголовки, які привертають увагу своєю незвичністю. Наприклад:
· "Дівчатка" (Юрій Винничук)
· "Танго смерті" (Юрій Винничук)
· "Птах юності" (Юрій Іздрик)
Такі неординарні заголовки викликають інтерес читача, спонукають замислитися над їхнім прихованим сенсом. Українські письменники активно експериментують із формою та змістом заголовків, використовуючи різноманітні стилістичні прийоми. Метафоричність, образність, алюзійність сучасних художніх заголовків свідчить про тенденцію до їх експресивності та емоційного впливу на читача.
Розглянемо детальніше функціонування заголовків у творах деяких сучасних українських письменників. Письменниця Люко Дашвар часто використовує несподівані метафоричні та алюзивні заголовки:
· "Синій вогник Данаїд" – алюзія на міф про данаїд.
· "Цукровий Ісус" – незвична метафора.
· "Записки українського самашедшого" – гра слів, алюзія на Гоголя.
Такі заголовки інтригують читача, привертають увагу до твору. Крім того, Л.Дашвар любить використовувати цитати з тексту як заголовки, наприклад "Поки я жива, я любитиму". Це репрезентує ключову тему книги. Письменник Юрій Андрухович тяжіє до багатокомпонентних заголовків. Наприклад, роман має назву "Московіада. Роман жахів". Такий розгорнутий заголовок задає іронічний тон твору, готує читача до сприйняття тексту. Інший твір Андруховича має назву "Дванадцять обручів". Цифра у заголовку інтригує, спонукає шукати прихований зміст. Отже, письменник експериментує з формою заголовків, робить їх загадковими та багатозначними. У письменниці Ірен Роздобудько часто зустрічаються метафоричні заголовки:
· "Ґудзик на капелюшку неба"
· "Крик павича"
· "Пелюстки на асфальті"
Яскраві поетичні образи у назвах привертають увагу читача, створюють певний настрій, налаштовують на сприйняття тексту. Метафори у заголовках відображають характерну для письменниці поетику та тематику творів. Аналіз заголовків окремих сучасних українських авторів засвідчує тенденцію до використання образних, метафоричних, інтригуючих назв, які виконують естетичну та рекламну функцію, привертають увагу читачів.
На завершення розглянемо питання про роль заголовка у сприйнятті та інтерпретації художнього твору.
По-перше, заголовок налаштовує читача на певне сприйняття тексту, активізує відповідні смисли та асоціації. Метафоричний заголовок стимулює пошук переносних сенсів; цитатний спрямовує увагу на певну тему чи мотив; питальний заголовок спонукає шукати відповіді у творі. По-друге, заголовок фокусує увагу читача на ключових аспектах твору, виділяє головне в його тематиці та проблематиці. По-третє, незвичний заголовок може викликати певні очікування, які потім або виправдовуються текстом, або спростовуються (що теж є художнім прийомом).
Серед найважливіших тенденцій функціонування сучасних художніх заголовків дослідники відзначають:
· Посилення рекламно-інтригуючої функції, спрямованої на привернення уваги читача незвичністю, двозначністю, грою слів [9, с. 189].
· Тяжіння до метафоричності, образності як засобу естетичного впливу [10, с. 201].
· Використання алюзій, цитат, ремінісценцій для апеляції до фонових знань читача [11, с. 211].
· Синтаксична незавершеність, обірваність думки, що має створити інтригу [12, с. 114].
· Лексична ускладненість, використання неологізмів, іншомовних слів, авторських новотворів [13, с. 157].
Характерною рисою сучасних заголовків є намагання максимально привернути увагу читача оригінальністю, несподіваністю форми та змісту [14, с. 199]. Це зумовлено загостренням конкуренції на книжковому ринку, прагненням виділити свій твір серед безлічі інших.
Відповідно, автори вдаються до різноманітних стилістичних прийомів, гри слів, використовують складні семантичні конструкції, щоб привернути увагу читача неординарністю заголовка [15, с. 123]. Це часто призводить до ускладнення сприйняття, вимагає залучення фонових знань та асоціативного мислення для розкриття сенсу заголовка [16, с. 155].
З іншого боку, заголовок має не лише заінтригувати, а й дати уявлення про зміст твору, спрямувати інтерпретацію в потрібному напрямку [17, с. 189]. Тому автори прагнуть поєднати інтригуючий ефект з інформативністю, використовуючи виразні образні засоби, апеляцію до культурних кодів, прецедентних феноменів тощо [18, с. 211].
Загалом, сучасні заголовки демонструють тенденцію до більшої структурно-семантичної складності, неоднозначності, що зумовлено авторським прагненням якнайяскравіше втілити задум твору і привернути увагу читача в умовах величезного інформаційного потоку [19, с. 234].
У лексиці сучасної української мови спостерігається активне творення та вживання різноманітних абревіатур. Це зумовлено такими чинниками, як суспільно-політичні зміни, розширення міжнародних контактів, пожвавлення процесів номінації та комунікації. Також на творення скорочень впливає закон мовної економії, адже складні синтаксичні конструкції є громіздкими й важкими у використанні.
Особливо інтенсивно нові абревіатури утворюються і функціонують у мові засобів масової інформації. Це пов'язано з прагненням до економії газетної площі та ефірного часу. Крім того, на творення скорочень впливає взаємодія різних функціональних стилів мови у публіцистиці.
Проте надмірне захоплення абревіацією має і негативні наслідки. Багато новостворених скорочень є незрозумілими читачеві, оскільки не зафіксовані у лексикографічних джерелах. Це ускладнює сприйняття інформації. Тому використання скорочень у заголовках і текстах має бути виваженим і вмотивованим.
За способом творення абревіатури в сучасній українській мові поділяють на часткові, ініціальні та комбіновані. Часткові утворюються скороченням лише частини слів у словосполученні. Ініціальні складаються з початкових літер слів. Комбіновані поєднують обидва способи творення.
Абревіація є актуальною словотвірною тенденцією, що відображає сучасні мовні процеси. Проте надмірне захоплення скороченнями може перешкоджати ефективній комунікації. Тому використання абревіатур має бути вмотивованим і супроводжуватися роз'ясненням для реципієнта. Лише за цих умов абревіація слугуватиме збагаченню та оптимізації мови.
Заголовок є важливим структурним елементом художнього твору, який виконує низку функцій. Серед них - привернення уваги читача, стисле відображення теми і проблематики твору, надання емоційного та естетичного забарвлення. У сучасних українських художніх творах спостерігається тенденція до використання яскравих, експресивних заголовків.
Поширеними є метафоричні заголовки, що містять образні порівняння та асоціації, наприклад: "Пастка для душі" С. Пиркало, "Земля гуде" О. Ірванця, "Солодка Даруся" Марії Матіос. Вони привертають увагу несподіваними образами та влучно передають настрій твору. Також характерні цитатні заголовки - рядки з тексту твору, що виразно репрезентують його тематику чи проблематику. Прикладами можуть слугувати: "Поки я жива, я любитиму" Люко Дашвар, "Я просто їм не потрібен" Євгенія Кононенко.
Інколи використовуються заголовки у формі питання, як-от: "Чому я не хочу помирати?" В. Шкляра, "Куди пливе корабель мій?" Р. Іваничука. Вони привертають увагу читача та спонукають до роздумів над порушеною проблематикою. Сучасні українські письменники активно вдаються до нетрадиційних, креативних заголовків, що відіграють важливу роль у репрезентації ідейно-тематичного наповнення творів. Використання експресивних заголовків – помітна тенденція української художньої літератури останніх десятиліть.
Отже, заголовки сучасних художніх творів виконують складну естетико-комунікативну функцію. Вони мають не лише привернути увагу читача, а й налаштувати на адекватне сприйняття твору. Комплексний аналіз заголовків дає цінний матеріал для вивчення еволюції художньої мови та особливостей літературного процесу.
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Художній заголовок є важливим об’єктом лінгвістичних досліджень, адже він виконує низку функцій у структурі художнього твору та значною мірою впливає на його сприйняття. Комплексний аналіз заголовка дає цінний матеріал для вивчення особливостей ідіостилю письменника, літературного процесу певної доби, еволюції художньої мови.
Дослідники виокремлюють такі основні функції художнього заголовка: номінативну, інформативну, впливову, експресивну, рекламну. Відповідно до функцій, виділяють різні типи заголовків за способом відображення змісту твору – прямі, опосередковані, цитатні, алюзивні. Заголовок є поліфункціональною одиницею, що поєднує логічне та образне начала.
Розглядаючи статус заголовка, дослідники відносять його до особливого типу мікротексту, виділяють у складі паратексту твору. Cтруктурно заголовок може бути виражений словом, словосполученням, реченням, мати різний ступінь розгорнутості.
За синтаксичними характеристиками виділяють заголовки-слова, словосполучення, прості та складні речення. Важливими ознаками є часова віднесеність, модальність, типи синтаксичного зв’язку. Граматична будова заголовка зумовлена задумом автора, жанром і стилем твору.
Важливою рисою художніх заголовків є широке використання експресивних стилістичних засобів – епітетів, метафор, порівнянь, алітерацій тощо. Це забезпечує образність і конотативність заголовка, його естетичну функцію. Лексика заголовків відзначається розмаїттям – від загальновживаних до індивідуально-авторських слів. Характерним є використання неологізмів, іншомовних слів, термінів, власних назв тощо. Лексико-семантична наповненість заголовка тісно пов’язана з тематикою та проблематикою твору.
Останнім часом спостерігається тенденція до ускладнення форми і змісту заголовків, прагнення заінтригувати читача. Проте заголовок має не лише привертати увагу, а й налаштовувати на адекватне сприйняття твору. Тому автори намагаються поєднати інтригу з інформативністю та впливовістю.
Отже, художній заголовок є багатоаспектною мовною одиницею, що потребує комплексного вивчення з урахуванням його ролі в тексті, семантичних, структурних і функціонально-стильових характеристик. Заголовок концентрує в собі основний задум твору і значною мірою визначає стратегію його інтерпретації. Тому дослідження заголовків сприяє поглибленню розуміння ідіостилю автора та еволюції літературної мови.
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Заголовок художнього твору виконує низку важливих функцій. Він не лише називає твір, а й відображає його зміст, задає тональність, орієнтує читача. Розглянемо комунікативно-функціональні особливості заголовків в українській літературі. Основна функція заголовка – номінативна, тобто називна. Заголовок ідентифікує та індивідуалізує твір, виокремлює його з ряду інших [1, c. 77]. У назві може бути закладена основна ідея твору (“Собор” О. Гончара), натяк на сюжет (“Тіні забутих предків” М. Коцюбинського), вказівка на жанр (“Невеличка драма” В. Винниченка). Отже, виконуючи номінативну функцію, заголовок ідентифікує текст як певне цілісне мовленнєве явище.
Заголовок є важливим структурним компонентом художнього твору, який виконує низку функцій у процесі комунікації між автором і читачем. Розглянемо основні комунікативно-функціональні характеристики заголовків художніх творів. Основна функція заголовка – називна, або номінативна. Заголовок ідентифікує і виокремлює даний твір серед інших, надає йому ім’я [1, с. 77]. У назві може бути закладена основна ідея твору (“Лісова пісня” Лесі Українки), натяк на сюжет (“Тіні забутих предків” М.Коцюбинського), вказівка на жанр (“Невеличка драма” В.Винниченка). Отже, номінативна функція полягає в ідентифікації тексту за допомогою заголовка.
Заголовок стисло інформує читача про зміст і тематику твору. Він може містити відомості про час і місце подій (“Хіба ревуть воли, як ясла повні?” П.Мирний), називати імена персонажів (“Микола Джеря” І.Багряний), вказувати на жанр (“Щоденник” Ю.Липа) [2, с. 42]. Так заголовок виконує інформативну функцію, орієнтуючи читача щодо теми та змісту твору.
Заголовок налагоджує контакт між автором і реципієнтом, встановлює певний тон спілкування [3, с. 167]. Ліричний заголовок (“Любіть Україну” В.Сосюри) налаштовує на піднесений, патріотичний лад. Іронічна назва (“Козацькому роду нема переводу” Є.Гуцала) готує читача до гумористичного твору. Отже, фатична функція полягає у встановленні контакту з аудиторією. Заголовок може характеризувати форму і стиль самого твору, тобто виконувати метамовну функцію [4, с. 157]. Наприклад, “Спогади” Лепкого, “Щоденник” Косач вказують на жанр твору. “Поема без героя” І.Драча містить жанрове визначення. Так заголовок коментує особливості художнього тексту.
Сучасні письменники прагнуть створити яскравий, привабливий заголовок, який би зацікавив читача і спонукав до прочитання твору [5, с. 245]. Для цього використовуються різноманітні засоби: метафори, гра слів, цитати, риторичні запитання. Така рекламна функція заголовка спрямована на залучення уваги реципієнта.
Художній заголовок сам по собі є естетичним явищем, елементом структури твору [6, с. 121]. Він може мати ритміку, риму, поетичне забарвлення (“Сад нетанучих скульптур” Л.Костенко). Образні метафоричні заголовки створюють настрій, занурюють читача в атмосферу твору. Тобто заголовок виконує естетичну функцію.
Отже, основними функціями художнього заголовка є номінативна, інформативна, фатична, рекламна, естетична. Комунікативна роль заголовка полягає у встановленні контакту з читачем, орієнтуванні щодо змісту твору, формуванні очікувань та естетичних вражень. Від того, наскільки вдало реалізовані функції заголовка, залежить успішність комунікації між автором і реципієнтом.
Розглянемо реалізацію комунікативних функцій на прикладі заголовків творів окремих українських письменників.
Для Шевченка характерні лаконічні назви: “Кавказ”, “Тополя”, “Садок вишневий”. Вони реалізують номінативну та інформативну функції, вказуючи на тему твору. Є й метафоричні: “Думи мої, думи мої”, “Стоїть в селі Суботові”. Такі образні заголовки виконують естетичну роль [7, с. 189].
Для Коцюбинського характерні символічні заголовки: “Тіні забутих предків”, “Intermezzo”, “Fata Morgana”. Вони реалізують інформативну функцію, подаючи завуальовані натяки на тему твору. Також виконують естетичну роль, створюючи атмосферу [8, с. 261].
Загребельний використовує багатокомпонентні розгорнуті метафоричні заголовки: “Диво”, “Смерть у Києві”, “Роксолана”. Вони поєднують інформативну (тематичну) і естетичну функції, привертають увагу читача [9, с. 152]. Українські письменники майстерно використовують можливості заголовків для комунікації з читачем. Реалізація номінативної, інформативної, фатичної функцій сприяє успішності процесу сприйняття художнього твору.
Заголовок стисло інформує читача про зміст та тематику твору. Він може вказувати на час і місце подій (“Хіба ревуть воли, як ясла повні?” Панас Мирний), називати імена героїв (“Маруся” В. Гжицький), окреслювати проблематику (“Що записано в книгу життя” Є. Гуцало) [2, c. 42]. Отже, заголовок виконує важливу інформативну функцію, орієнтуючи читача в змісті майбутнього твору.
Заголовок покликаний зацікавити читача, спонукати до прочитання твору. Тому автори намагаються створити яскраву, інтригуючу, запам’ятовувану назву. Використовуються різноманітні засоби — метафори, гра слів, алюзії, несподівані образи [3, c. 167]. Наприклад, заголовки Ліни Костенко “Берестечко”, “Маруся Чурай”, В. Шевчука “Дім на горі”, Є. Пашковського “Шлях невідомого” містять інтригу, привертають увагу читача.
Заголовок налагоджує контакт між автором і читачем [4, c. 92]. Він задає певну тональність спілкування, налаштовує на характер подальшого тексту. Наприклад, ліричний заголовок (В. Симоненко “Ти знаєш, що ти — людина”) налаштовує на серйозний, філософський тон. Іронічна назва (О. Ільченко “Козацькому роду нема переводу”) готує до гумористичного твору.
Заголовок може коментувати характер самого тексту твору. Наприклад, “Спогади” Б. Лепкого, “Щоденник” Ю. Липи вказують на жанр твору. Назва “Поема без героя” І. Драча містить жанрове визначення. “Роман-феєрія” В. Винниченка уточнює незвичайний жанр [5, c. 213]. Тобто заголовок виконує метамовну функцію, характеризуючи форму та стиль майбутнього твору.
Художній заголовок сам по собі є естетичним явищем, елементом структури твору. Він може бути витриманий у поетичному стилі, містити ритміку, риму (“Вітрила” І. Цюпа). Часто заголовки мають образний характер, використовують яскраві тропи (“Озимина” Є. Гуцала, “Сонячна машина” В. Лиса) [6, c. 174]. Поетичність, образність заголовка створює настрій, занурює читача в художній світ.
За характером виконуваних функцій традиційно виокремлюють кілька типів заголовків [7, c. 62]:
· Тематичний – називає тему твору (“Місто”, “Війна”).
· Підтекстовий – містить прихований натяк, символіку (“Ворошиловград”, “Тигри і лилиї”).
· Цитатний – містить цитату з тексту твору.
· Прикметниковий – складається з означення до іменника (“Солодка Даруся”, “Темна ріка”).
· Питальний – виражений питальним реченням (“Куди йдемо?”, “Хто винен?”).
· Портретний – місить ім'я головного героя.
Українські письменники майстерно використовують різноманітні типи заголовків – від тематичних до образних, символічних, інтригуючих. Це дозволяє реалізувати їхні функції: називну, інформативну, рекламну, естетичну.
У заголовках художніх творів українських письменників також часто використовуються спеціальні слова та терміни, що вказують на тематику чи жанр твору. Наприклад:
· "Енеїда" І. Котляревського – термін "енеїда" вказує на жанр твору, стилізацію під античний епос.
· "Хірургія" Ольги Кобилянської – термін "хірургія" натякає, що твір про медицину.
· "Формула щастя" І. Карпи – термін "формула" асоціюється з наукою, можливо, йдеться про психологію.
· "Музика" Старицького – слово "музика" свідчить, що твір пов'язаний з мистецтвом.
· "Енергія прогресу" Ю. Мушкетика – термін "енергія" апелює до науки і технічного прогресу.
Отже, спеціальна лексика в заголовках надає читачеві певної попередньої інформації про зміст та тематику твору. Це допомагає реалізувати інформативну функцію заголовка.
І. Франко тяжів до простих, лаконічних, тематичних заголовків: “Борислав сміється”, “Батьківщина”, “Сойчине крило”. Проте є й образні: “Поема про мій сад”, “Червона калина”. Є заголовки-цитати — “Панські жарти”, “Не співайте мені сеї пісні” [8, c. 42]. Отже, Франко поєднував тематичні та образні заголовки.
Леся Українка полюбляла довгі, багатокомпонентні заголовки: “Одно слово”, “Contra spem spero!”, “Досвітні огні”, “Роберт Брюс, король шотландський”. Вони точно передають тему, настрій, жанр твору. Є вигадані назви: “Крізь темряву”, “Самсон”, “Над морем” [9, c. 189]. Тобто поетеса тяжіла до образних, символічних заголовків.
Панас Мирний використовував переважно прості, тематичні заголовки: “Хіба ревуть воли, як ясла повні?”, “Лихі люди”. Але трапляються й метафоричні: “Повія”, “В грішний світ”. Є довгі багатокомпонентні: “За честь і волю. Хроніка з літ 1768-74 на Правобережній Україні” [10, c. 261]. Отже, письменник поєднував різні типи заголовків.
Для Шевченка характерні лаконічні, часто однослівні назви поезій: “Заповіт”, “Кавказ”, “Садок вишневий”, “Тополя”. Проте трапляються й розгорнуті метафоричні: “Стоїть в селі Суботові”, “І виріс я на чужині” [11, с. 307]. Отже, поет вдавався як до простих тематичних, так і до образних заголовків.
Отже, українські письменники використовують різноманітні типи заголовків для реалізації їх основних функцій. Поширені тематичні, цитатні, питальні, метафоричні заголовки. Вибір заголовка залежить від творчої манери письменника, жанру та змісту твору. Але загальною рисою є прагнення створити місткий, виразний заголовок, який репрезентував би ідею твору та зацікавлював читача.
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Заголовок – це важливий структурний елемент художнього твору, який виконує низку функцій. Заголовок не лише називає твір, а й концентрує в собі основну ідею, проблематику, спрямовує читача на певне сприйняття тексту. Тому дослідження семантичних особливостей заголовків є актуальним завданням літературознавства.
У заголовках художніх творів втілюється авторський задум, реалізується естетична функція. За допомогою заголовка письменник привертає увагу читача, вводить його в коло творчих ідей. Тому заголовок має бути лаконічним, образним, інтригуючим. В українській літературі заголовки часто будуються на метафорах, алюзіях, грі слів.
Аналізуючи заголовки, можна простежити певні тенденції в розвитку української літератури. Романтичні твори, зокрема Івана Франка та Лесі Українки, мають узагальнено-символічні заголовки: “Зів’яле листя”, “Камінний господар”, “Лісова пісня”, “Кассандра”. Реалістичні твори кінця ХІХ - початку ХХ ст. вирізняються більшою конкретністю: “Чому не заговорить Борис Грабар?” І. Нечуя-Левицького, “Хіба ревуть воли, як ясла повні?” Панаса Мирного.
Модерністські тенденції початку ХХ ст. знайшли відображення в ускладнених, поліфункціональних заголовках творів “празької школи”. Наприклад, в новелі “Синій листопад” М. Хвильового поєднано кілька образів та ідей. Тут і символічне зображення осені як занепаду, і натяк на революційні події. Заголовок оповідання В. Підмогильного “Місто” акцентує урбаністичні мотиви твору.
У літературі соцреалізму 1930-50-х років переважали промовисті, ідеологічно витримані заголовки: “Крила” О. Гончара, “Молодість” О. Довженка, “Земля” О. Копиленка. Проте окремі митці вдавалися до більш вишуканих образних заголовків: “Жовтий князь” В. Барки, “Зелен дім над рікою” Гр. Тютюнника.
У творах шістдесятників помітне прагнення до несподіваних метафор, яскравих художніх образів, гри слів. Прикладами можуть бути заголовки повістей “Собор” О. Гончара, “Білий кінь Шептало” М. Вінграновського, “Мальви” Р. Іваничука. У поезії цього періоду також з’являються незвичні метафоричні заголовки: “Крик птаха в крислатім небі” І. Драча, “Середмістя” М. Вінграновського. Сучасні письменники продовжують експериментувати із заголовками, надаючи їм багатозначності та вишуканості. Наприклад, роман “Діва Млинів” О. Забужко містить алюзію до поеми “Енеїда” І. Котляревського. Заголовок “Музей покинутих секретів” О. Забужко є метафорою людської пам’яті.
Заголовки українських художніх творів еволюціонували разом із розвитком літературного процесу - від простих називних до складних багатозначних образних структур. Вони є своєрідним ключем для розуміння ідейно-тематичного наповнення твору, творчої манери письменника, літературних тенденцій епохи. Тому вивчення семантичних особливостей заголовків дає можливість глибше зрозуміти специфіку розвитку української літератури.
Заголовок є важливим семантичним елементом тексту, який концентровано виражає його зміст та ідею. Семантика заголовка тісно пов’язана з його функціями та роллю у комунікативному процесі. Розглянемо семантичні особливості заголовків різних типів текстів. Однією з головних ознак заголовка є його семантична місткість та ємність. У стислій назві сконцентровано основний зміст тексту, його тематика, проблематика, ідея [21, с. 33]. Заголовок покликаний максимально узагальнити та репрезентувати твір. Це досягається лексичними та граматичними засобами компресії інформації.
Аналізуючи сучасні художні твори, можна помітити дві тенденції у структурі заголовків: відсутність традиційного для художньої літератури синтаксису та використання загальних синтаксичних конструкцій. Найпоширенішими є іменникові словосполучення, також часто вживають спонукальні речення, частини складних речень, підрядні речення. Автори спрощують граматичну будову, щоб стисло передати інформацію без зайвих деталей.
Характерною рисою заголовків є використання слів іншомовного походження. Це привертає увагу читача, надає вагомості темі, створює певні асоціації. Також поширеним є вживання жаргонізмів та розмовних елементів. Така експресивна лексика має на меті зацікавити читача, підкреслити важливість чи абсурдність теми. В українських заголовках часто використовують художні тропи, зокрема епітети, порівняння, повтори. Вони створюють яскраві образи, емоційні асоціації, оцінки. Ще одним поширеним прийомом є мовна гра, руйнування усталених норм задля досягнення експресивності та неочікуваності.
Щодо лексики, то переважають короткі виразні слова, які формують образний заголовок. Розрізняють прості, ускладнені заголовки та заголовкові комплекси. Вибір залежить від складності та обсягу твору. Для створення експресивного заголовка використовується широкий спектр мовних засобів. Це допомагає привернути увагу читача та справити емоційне враження, яке спонукатиме до прочитання твору.
Семантика заголовка тісно пов’язана з темою тексту, відображає її у лаконічній номінативній формі [22, с. 87]. Тематичні заголовки можуть містити ключові слова, що вказують на коло порушених питань, напр.: “Війна”, “Кохання”, “Україна” тощо. Така назва орієнтує читача щодо тематики твору.
Художнім заголовкам властива образність, наявність тропів, які створюють певні асоціації та задають тональність сприйняття [3, с. 51]. Метафоричні заголовки (“Солодка Даруся”, “Червоне і чорне”) є своєрідним кодом, що потребує розшифрування при інтерпретації тексту. Багато заголовків мають прихований символічний підтекст.
Семантика заголовка може виражати певну модальність - оцінку змісту твору чи ставлення до нього [4, с. 167]. Заголовки-вигуки (“Перемога!”, “Нарешті!”) виражають позитивну оцінку. Питальні заголовки (“Що далі?”, “Куди ми йдемо?”) вказують на проблемність та невизначеність.
Важливою ознакою є інформативність заголовка – здатність містити фактологічні дані про зміст твору [5, с. 77]. Наприклад, заголовки з іменами персонажів чи географічними назвами вказують на учасників та локації подій. Дати в заголовках вказують на часові рамки.
Сучасні заголовки часто мають інтригуючий характер, містять натяки та недомовленість, які спонукають прочитати текст [6, с. 124]. Неоднозначні метафори, багатозначні слова, цитати з тексту створюють інтригу, яка розкривається при прочитанні твору. Така семантична гра приваблює увагу читача. Семантика заголовка тісно пов’язана з його функціями. Вона може бути тематичною, образною, оцінною, інформативною чи інтригуючою. Головне – максимально ємко та влучно відобразити зміст тексту.
Розглянемо семантичні особливості заголовків окремих жанрів та їх роль у комунікації.
Заголовки художніх творів можуть бути тематичними, образними, символічними [7, с. 155]. Тематичні назви (“Війна”, “Кохання”) задають коло порушених питань. Метафоричні (“Тигри і лилиї”, “Земля гуде”) створюють асоціації, настрій. Символічна семантика („Місто К”, “Intermezzo”) потребує інтерпретації, заглиблення у твір.
Наукові заголовки мають чітко виражену тематичну спрямованість та інформативність [8, с. 201]. Вони містять ключові поняття дослідження, вказують на методи чи об’єкт вивчення. Наприклад: „Використання інформаційних технологій у навчанні”, „Дослідження мовної свідомості студентів”. Така семантика зорієнтовує читача щодо змісту статті.
Новинні заголовки повинні бути максимально зрозумілими та інформативними [19, с. 87]. Вони містять відомості про подію, її учасників, час і місце. Наприклад: „У Києві відбувся мітинг прихильників євроінтеграції”. Така пряма номінативна семантика дозволяє читачеві зрозуміти суть новини.
Однією з головних рис заголовка є семантична ємність - здатність максимально стисло передавати складний зміст твору. Наприклад, заголовок поеми І. Котляревського “Енеїда” в одному слові відображає жанр твору, стилізацію під античний епос, головного персонажа.
Більшість художніх заголовків тісно пов’язані з темою твору та вказують на неї: “Хіба ревуть воли, як ясла повні?” (П. Мирний), “Лісова пісня” (Леся Українка). Такі тематичні заголовки орієнтують читача щодо кола порушених питань. Часто заголовки містять тропи, що створюють певні образи та символи. Наприклад, “Тигри і лилиї” А.Куркова, “Кайдашева сім’я” І.Нечуя-Левицького. Такі метафоричні заголовки потребують осмислення при інтерпретації твору.
Заголовки можуть передавати ставлення автора до змісту твору. Наприклад, риторичне запитання “Нащо страждати, коли можна поборотися?” (І. Вільде) виражає оптимістичну позицію. Деякі заголовки містять конкретну інформацію про твір. Наприклад, “Микола Джеря” (І. Багряний) вказує на головного героя; “Київ” (О. Гончар) - на місце дії. Сучасні автори часто використовують інтригуючі заголовки на кшталт “Подвійне коло” (В. Шкляр), “Маскарад” (Люко Дашвар), які містять натяки та потребують з’ясування їхнього прихованого сенсу.
Семантика заголовка тісно пов’язана з його функціями та змістом твору. Розглянемо семантичні особливості заголовків творів деяких українських письменників.
Для Шевченка характерні лаконічні тематичні заголовки-номінації: “Кавказ”, “Тополя”, “Вітер з гаєм розмовляє”. Вони стисло окреслюють тему твору. Є й образні: “Думи мої, думи мої”, де уособлення вказує на рефлексію.
Куліш використовував розлогі метафоричні заголовки: “Хміль”, “Макбет Шотландський, король”. Вони містять алюзії, символічні образи, що потребують інтерпретації в контексті твору.
Франко поєднував прості тематичні (“Boa constrictor”) та складні символічні заголовки (“Великий шум”, “Перехресні стежки”). Останні містять натяки на конфліктну проблематику творів. Українські письменники активно використовують семантичний потенціал заголовка – його багатозначність, образність, здатність репрезентувати ідею твору. Це сприяє ефективній комунікації з читачем та глибшому розумінню художнього твору.
Отже, семантика заголовка залежить від його функцій та жанрової належності тексту. Але загальним завданням залишається максимальна інформативність та влучне відображення змісту. Грамотно сконструйований заголовок оптимізує процес комунікації між автором і реципієнтом.
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Стилістика заголовків залежить від жанру твору, його проблематики, ідейно-естетичної спрямованості. У реалістичних творах часто використовуються нейтральні заголовки-назви, що лаконічно окреслюють тему чи героїв: “Чумаки” І. Нечуя-Левицького, “Я (Романтика)” М. Хвильового. У модерністських та авангардистських творах поширені метафоричні, символічні заголовки, що створюють певний образ, настрій, інтригу.
Однією з головних стилістичних ознак заголовків є їхня образність – використання тропів, різноманітних художніх засобів. Серед тропів найпоширенішими є метафора, метонімія, алюзія. Метафоричні заголовки містять приховане порівняння, перенесення значень на основі подібності. Наприклад, у заголовку повісті “Мальви” Р. Іваничука мальви символізують красу й ніжність.
Метонімічні заголовки ґрунтуються на перенесенні за суміжністю: називаючи частину, мають на увазі ціле. У новелі М. Коцюбинського “Intermezzo” назва вказує лише на частину твору, але створює відповідний музичний образ. Окрему групу становлять алюзивні заголовки – такі, що містять натяк, посилання на певний історичний чи літературний факт. Наприклад, заголовок п’єси “97” М. Куліша відсилає до подій 1897 року.
До стилістичних засобів, які використовуються в заголовках, належать також оксюморон, гіпербола, гра слів, повтор. Вони створюють експресивність, привертають увагу читача. Наприклад, оксюморонне поєднання слів у назві роману В. Дрозда “Білий кінь Чорної Гори”; гіперболізація в заголовку казки “Сто тисяч миль під водою” Ю. Яновського.
Ще однією стилістичною особливістю є лаконізм заголовків, прагнення авторів вмістити головну думку в коротку назву. Часто використовують однослівні заголовки – “Мальви”, “Гори”, “Крила”, що містять ємкий образ.
Стилістика заголовків змінювалася на різних етапах розвитку літератури. У модернізмі з’явилися довгі багатослівні назви на кшталт “Огненне коло. Драматична поема з життя галицьких бідних” І. Франка. Авангардистські заголовки відзначалися шокуючою незвичністю, прагненням епатувати читача.
Метафоричні заголовки
Однією з найпоширеніших стилістичних ознак заголовків є метафоричність. Метафора в назві твору створює образ, задає емоційний тон, інтригує читача.
Яскравим прикладом є заголовок роману І. Багряного “Сад Гетсиманський”. Біблійна метафора вказує на трагізм долі головного героя. У назві повісті Григора Тютюнника “Вир” використано метафору стихійної сили, що поглинає людину. Метафора “крила” в однойменній повісті Олеся Гончара символізує прагнення до волі, духовного злету. Особливу групу становлять синестетичні метафори, які передають злиття відчуттів. У заголовку збірки Ліни Костенко “Над берегами вічної ріки” поєднано слухові та зорові образи. Метафора “синій листопад” у творі М. Хвильового відображає кольорово-звукові асоціації.
Отже, метафоричні заголовки стисло й образно передають ідею твору, налаштовують читача на певне сприйняття, створюють неповторний емоційний колорит.
Метонімічні заголовки
Метонімія полягає у використанні назви частини замість цілого. Цей троп також часто зустрічається в заголовках, надаючи їм лаконізму й виразності.
Наприклад, у назві повісті М. Коцюбинського “Fata morgana” використано метонімію – частина (міраж) замість цілого (оманливі надії). У заголовку “Кайдашева сім’я” І. Нечуя-Левицького названо лише частину персонажів, але мається на увазі весь твір. Метонімією є заголовок “Комуна в степах” О. Копиленка – за допомогою топоніма “степи” створено образ простору дії всього твору. У новелі “Intermezzo” М. Коцюбинського назва відображає лише частину оповіді, проте задає її емоційний лад.
Отже, метонімічні заголовки дозволяють авторові лаконічно, але ємно передати загальну тему чи настрій твору, використовуючи образну назву лише частини цілого.
Алюзивні заголовки
Поширеним стилістичним засобом є алюзія – натяк на певний історичний чи літературний факт, явище культури. Вона не лише привертає увагу, а й вимагає певної обізнаності від читача. Яскравим прикладом алюзивного заголовка є назва роману “Марія” Уласа Самчука – натяк на біблійний образ Діви Марії. Заголовок повісті “Земля!” О. Кобилянської містить алюзію на відомий вигук “Землю!”. Назва твору “Собор” О. Гончара відсилає до однойменного роману В. Скотта. Окрему групу становлять автоалюзії - посилання на інші твори даного автора. Наприклад, назва роману “Біла зоря” В. Гжицького перегукується з його віршем “Біла зоря вечорова”.
Отже, алюзивні заголовки не лише привертають увагу читача, а й поглиблюють зміст твору, потребують певної ерудиції для розуміння прихованих смислів.
Гра слів у заголовках
Гра слів або каламбур – стилістичний прийом, заснований на комічному використанні слів-омонімів чи близьких за звучанням. Цей засіб також іноді застосовується в заголовках. Найвідомішим прикладом є заголовок роману І. Франка “Захар Беркут”. Прізвище головного героя Беркут співзвучне зі словом “беркут” - бойовий птах. Це створює алюзію на силу та нескореність Захара.
У назві оповідання С. Васильченка “Мій злочин” гра слів полягає у несподіваному зіставленні слів “мій” та “злочин”, що інтригує читача. На каламбурі побудований заголовок “Лихо з розуму” І. Нечуя-Левицького.
Отже, гра слів у заголовках створює комічний ефект, привертає увагу несподіваним зіставленням слів, підсилює виразність назви твору.
Оксюморонні заголовки
Оксюморон – поєднання семантично несумісних, контрастних понять. Цей яскравий троп також використовується в заголовках для створення ефекту несподіванки, напруженості. Наприклад, оксюморонний заголовок поеми М. Вороного “Блакитна Панна”. Епітет “блакитна” неочікувано поєднується зі словом “Панна”, створюючи фантазійний образ. Так само контрастно звучить назва поеми П. Тичини “Замість сонетів і октав”. Особливо яскравим є оксюморон у заголовку роману “Білий кінь Чорної Гори” Володимира Дрозда, де зіставляються контрастні кольори. Це створює інтригу, загадковість образу.
Отже, оксюморон надає заголовкам парадоксальності, неординарності, привертає увагу читачів несподіваним поєднанням контрастних понять.
Гіпербола
Гіпербола – стилістичний прийом перебільшення, що полягає в невідповідності змісту і форми. Цей засіб також використовується в заголовках для створення комічного ефекту чи посилення виразності. Яскравим прикладом є заголовок казки Юрія Яновського “Сто тисяч миль під водою”, де гіперболізовано відстань, яку подолали герої. У назві “Мільйони Ферфичкіна” І. Нечуя-Левицького гіперболізовано статки головного героя. Іноді гіпербола в zаголовках межує з фантастикою, як-от “П’ятьсот мільйонів пригод капітана Врунгеля” І. Носова чи “Подорож у країну Великанів” Ю. Яновського.
Таким чином, гіпербола в заголовках створює комічний ефект, посилює виразність і запам’ятовуваність назви, привертає увагу читачів.
Епітети
Епітети – оцінні означення, що містять характеристику певного явища чи персонажа. Вони часто використовуються в метафоричних заголовках для створення образності.
Наприклад, у назві повісті “Жовтий князь” В. Барки епітет “жовтий” є метафорою золота, багатства. Епітет “гордий” у заголовку роману І. Ле “Гордість” вказує на характер героя. Оцінний епітет “лихий” створює іронічний образ у назві п’єси М. Куліша “Лихий попутав”. Яскравими є синестетичні епітети, що передають злиття відчуттів. Наприклад, “срібний дзвін” у заголовку збірки М. Рильського, “тиха музика” у назві вірша В. Симоненка. Отже, епітети в заголовках стисло характеризують головних героїв чи ключові ідеї твору, посилюють образність назви, створюють настрій.
Повтори
Повторення слів або морфем – також поширений стилістичний прийом, що надає mонотонності, підкреслює значущість. Цей засіб використовується і в заголовках. Найпростішим є повтор однакових слів, як-от: “Казка минулого - казка майбутнього” А. Головка, “Вечір, вечір...” А. Малишка, “Слово, слово...” М. Сингаївського. Поширеним є повтор основи слова або частини: “Білі-білі в снігу поля” О. Гончара, “Степ, тільки степ” А. Головка, “Ніч без ночівлі” М. Стельмаха. Такі повтори надають заголовкам ритмічності, мелодійності, підсилюють виразність та емоційність назви твору.
Отже, стилістика заголовків тісно пов’язана з ідейно-художнім задумом твору та авторським стилем письменника. Вивчення образності, тропіки заголовків дозволяє глибше зрозуміти особливості літературного процесу.
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Семантична специфіка художніх заголовків є важливою складовою структури літературного тексту та предметом дослідження лінгвістів та літературознавців. Вона визначається особливими рисами, що властиві заголовкам художніх творів, і полягає у спрямованості на передачу смислового навантаження, атмосфери, тону та інших стилістичних аспектів тексту.
Семантична специфіка художніх заголовків включає в себе кілька ключових характеристик. По-перше, заголовок має бути виразним та образним, він повинен відображати основну ідею твору, передавати його головні мотиви або концепцію. По-друге, він може містити метафори, алегорії, символи, що додатково збагачують його смисловий обсяг і роблять його більш привабливим для читача. По-третє, семантична специфіка заголовків дозволяє створювати певний настрій або емоційну атмосферу, що відображає загальний характер твору. Дослідження семантичної специфіки художніх заголовків важливо для розуміння та аналізу художнього тексту, а також для розвитку теорії літературної лінгвістики та стилістики. Вона допомагає виявляти та розкривати глибинні смислові шари у текстах, а також розуміти, яким чином автори використовують заголовки для досягнення своїх літературних цілей. Таким чином, семантична специфіка художніх заголовків є важливим аспектом літературного аналізу та дослідження.
Заголовок – важливий структурний елемент художнього твору, який виконує низку семантичних функцій. Він не лише називає твір, але й задає ключ для його розуміння, містить основні смисли. Тому дослідження семантики заголовків є актуальним завданням літературознавства. Однією з головних ознак заголовків є їхня вмотивованість - тісний зв'язок із змістом твору. Заголовок може бути тематичним, вказувати на коло порушених проблем, називати героїв чи місце дії. Наприклад, тематичний заголовок роману І. Франка “Перехресні стежки”; заголовок-антропонім у повісті “Кайдашева сім’я” І. Нечуя-Левицького.
Проте найпоширенішими є образні, символічні заголовки. Вони узагальнено передають ідею твору через метафору, allegoriю. Наприклад, у заголовку повісті “Собор” О.Гончара собор символізує духовну єдність народу.
Багато заголовків мають подвійну, а іноді й потрійну семантику. Це створює їхню багатозначність, вимагає від читача осмислення прихованих смислів. Наприклад, у назві роману “Марія” У.Самчука поєднано образ Матері Божої та реальної жінки. Для заголовків характерна імпліцитність - приховування частини інформації, натяк на певні події чи ідеї. Наприклад, алюзивний заголовок “97” М.Куліша вимагає обізнаності у подіях 1897 року.
Важливою семантичною функцією заголовків є вплив на читацькі очікування. Вони налаштовують на певне сприйняття твору, “підказують” його трактування. Метафоричний заголовок “Собор” націлює на розуміння церкви як символу єдності.
Семантика заголовків тісно пов’язана з літературним напрямом та індивідуальним стилем письменника. Реалістичні твори мають прості, нейтральні заголовки-назви: “Чумаки” І.Нечуя-Левицького. Модерністські назви ускладнені, символічні, багатозначні: “Степ” О.Кобилянської. Заголовки еволюціонували відповідно до розвитку літератури. У Середньовіччі використовувалися прості описові назви, згодом з’явилися метафоричні. Авангардисти експериментували з шокуючими, епатажними заголовками.
Заголовок художнього твору є важливим структурним компонентом, який виконує низку функцій. Він привертає увагу читача, дає перше уявлення про зміст твору, вводить у певну тональність, налаштовує на сприйняття. Заголовок тісно пов'язаний зі змістом твору та його ідейним спрямуванням. Він може бути ключем для розуміння авторської концепції, світобачення, задуму. Разом з тим, заголовок є самостійним художнім твором малої форми, що вимагає лаконічності та влучності.
Заголовки художніх творів можуть бути умовно поділені на кілька типів залежно від семантичних особливостей:
1. Заголовки-назви, що вказують на ім'я головного героя чи місце дії (наприклад, "Маруся" І. Нечуя-Левицького, "Хіба ревуть воли, як ясла повні?" Панаса Мирного, "Місто" В. Підмогильного). Такі заголовки лаконічно вводять у коло подій та персонажів твору.
2. Метафоричні, образні заголовки, що містять троп (епітет, метафору, символ тощо). Вони відразу налаштовують на певний емоційний лад, створюють атмосферу (наприклад, "Собор" О. Гончара, "Блакитна троянда" В. Лиса).
3. Заголовки-цитати з твору або епіграфа. Такий заголовок є своєрідним ключем, який допомагає зрозуміти ідею та пафос твору (наприклад, "Цвіт яблуні" М. Стельмаха, "Одне єдине вікно зоріло..." І. Багряного).
4. Багатокомпонентні складні заголовки, що поєднують кілька елементів. Вони часто містять у собі і назву, і метафору, і цитату (наприклад, "Місто за межею болю" О. Довженка, "Сестри Річинські, або Жовтий автомобіль" М. Хвильового).
5. Алюзивні, інтертекстуальні заголовки, що містять відсилання до інших творів чи культурних феноменів (наприклад, "Майстер корабля" Ю. Яновського, що відсилає до однойменного вірша В. Маяковського).
6. Заголовки у формі питання, що ставлять певну проблему, акцентують увагу на головній інтризі твору (наприклад, "Як гартувалася сталь" М. Островського, "Хто з рушницею ходить уночі?" Ю. Мушкетика).
Кожен письменник підходить індивідуально до вибору заголовка твору. У одних заголовок лаконічний, прямий, інформативний (І. Нечуй-Левицький, Панас Мирний). В інших часто присутні складні образні конструкції, багатозначні метафори, алюзії (М. Хвильовий, В. Підмогильний). Але в будь-якому разі заголовок має прямий стосунек до ідейно-тематичного наповнення твору, допомагає читачеві зануритися у художній світ.
Особливої уваги заслуговують заголовки творів українських письменників-модерністів першої половини ХХ століття. Саме в цей час спостерігається тяжіння до незвичних, складних метафоричних конструкцій.
Наприклад, М. Хвильовий використовує у заголовках яскраві тропи, несподівані словосполучення, що відразу привертають увагу читача: "Синій листопад", "Я (Романтика)", "Кіт у чоботях". Його заголовки експресивні, багатозначні, такі, що потребують осмислення. Вони передають складний внутрішній світ героїв.
У В. Підмогильного заголовки лаконічні, але разом з тим глибоко символічні: "Місто", "Пробудження", "Невеличка драма". Ключові слова у заголовках віддзеркалюють головні мотиви його творів - втрати особистості, самотності, відчуження в місті.
М. Куліш вдається до філософських узагальнень у заголовках, використовує архетипні символи: "Чорна рада", "Патетична соната". Такі заголовки одразу налаштовують на сприйняття глибинних екзистенційних проблем у творі.
Отже, заголовки творів українських письменників-модерністів відзначаються особливою образністю, багатозначністю, інтертекстуальністю. У них часто закладено головний задум, ідею твору. Це своєрідний ключ для розкриття авторського задуму. Творячи незвичні метафоричні заголовки, автори прагнули привернути увагу читача, заінтригувати його, дати старт активній розумовій діяльності щодо інтерпретації та осмислення твору.
Водночас у радянський період спостерігається тенденція до використання більш прямих, інформативних заголовків, позбавлених метафоричності та багатозначності. Це пов’язано з ідеологічним тиском соцреалізму, який обмежував творчі пошуки митців. Проте навіть за таких умов окремі автори намагалися творити неординарні образні заголовки.
Заголовок є важливою складовою художнього твору, своєрідним камертоном, що задає певну тональність сприйняття. Семантичний аналіз заголовків дозволяє глибше зрозуміти авторський задум, простежити основні мотиви і символи твору. Заголовки української літератури ХХ століття демонструють багатство та різноманітність художніх пошуків письменників.
Детальніше розглянемо семантику заголовків окремих відомих творів української літератури.
Роман І. Нечуя-Левицького "Микола Джеря" має заголовок-антропонім - ім'я головного героя твору. Такий нейтральний заголовок-назва дає можливість читачеві об'єктивно підійти до сприйняття образу складної суперечливої особистості Миколи Джері.
У романі І. Багряного "Тигролови" використано метафоричний заголовок, побудований на образному порівнянні. Слово "тигролови" не існує в мові, це авторська новотворка. Вона яскраво передає мисливський азарт, авантюризм героїв, готовність до ризику.
Заголовок роману О. Гончара "Собор" є узагальненням головної ідеї твору. Собор символізує духовну єдність українців, тяглість історичної пам'яті, нескореність народу. Це багатозначний символ національного відродження.
У повісті "Морітурі" Т. Осьмачки використано латинський вислів як заголовок, що створює ефект образного контрасту. Лаконізм і водночас трагізм цього вислову влучно передають атмосферу приреченості героїв твору.
Українські письменники вдаються до різноманітних семантичних моделей у заголовках – від лаконічних назв до складних метафор і символів. Але в кожному випадку заголовок містить у sobi ключову інформацію, "код" для розуміння твору. Аналіз семантики заголовків дає можливість глибше проникнути в авторський задум, виявити провідні мотиви та ідеї твору. Тому дослідження семантичної поетики заголовків є важливим напрямком вивчення стилістичних особливостей художніх творів.
Отже, семантична специфіка заголовків полягає у вмотивованості, образності, багатозначності, імпліцитності. Вони є “ключем” до розуміння твору, тому їхня семантика потребує ретельного вивчення. Аналіз значеннєвого наповнення заголовків сприяє глибшому осягненню ідейно-художнього задуму письменника.
Висновки щодо семантичної специфіки художніх заголовків в українській літературі можна звести до наступного: заголовок є важливим структурним компонентом твору, який виконує функції привертання уваги читача, задання тональності сприйняття та відображення ключових смислів; існують різні типи заголовків за семантикою, кожен з яких несе певне навантаження; заголовки модерністів позначені особливою образністю, символізмом та багатозначністю; аналіз семантики дає можливість глибше осмислити ідейно-тематичний зміст і авторську концепцію; дослідження поетики заголовків є актуальним напрямком вивчення стилю письменника і стилістичних особливостей художніх творів.
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Заголовок художнього твору, окрім основних функцій називання та привертання уваги, може також виконувати полемічну функцію. Полемічність заголовка виявляється у його здатності висловлювати авторську полеміку, заперечення, незгоду з певними явищами чи поглядами. Полемічно спрямовані заголовки зазвичай містять гострі твердження, риторичні фігури, іронію, гіперболізацію. Вони привертають увагу несподіваним парадоксальним зворотом, що суперечить загальноприйнятим нормам і стереотипам. Полемічність заголовка налаштовує читача на критичне сприйняття зображуваних у творі подій і явищ.
Яскравим прикладом полемічно загостреного заголовка в українській літературі є назва поеми І. Франка “Мойсей”. Вже в самому заголовку міститься полеміка з традиційним релігійним трактуванням образу Мойсея як мудрого провідника і пророка. Натомість Франко зображує Мойсея людиною зі слабкостями та суперечностями. Інший приклад – заголовок роману М. Хвильового “Вальдшнепи”. Ця метафора іронічно характеризує “мисливців за щастям” – героїв твору. Автор полемізує з життєвою позицією своїх персонажів.
Полемічною за своєю суттю є також назва твору В. Підмогильного “Місто”. У ній відчувається заперечення традиційного романтичного образу міста як втілення прогресу і культури. Натомість місто постає як ворожий, дегуманізований простір.
Заголовок поеми Б.-І. Антонича “Книга Лева” теж містить приховану полеміку. Адже Лев традиційно символізує силу, владу. Проте у творі цей образ набуває несподіваного філософського значення самотньої людини перед лицем Вічності. Полемічно загострені заголовки дозволяють авторові в стислій метафоричній формі висловити своє критичне ставлення до певних явищ, відійти від усталених культурних кодів і стереотипів. Така полемічна спрямованість заголовків є однією з характерних рис українського модернізму початку ХХ століття.
Продовжуючи тему полемічності в заголовках, варто згадати й творчість В. Винниченка. Його романи та п’єси часто мають гостро дискусійні, провокативні назви: “Чесність з собою”, “Рівновага”, “Брехня”, “Гріх”. Такі заголовки відразу вказують на головну проблему твору, формулюють її у несподіваній, різкій формі.
Полемічно забарвлені заголовки притаманні й поетам-символістам “Молодої музи”, зокрема П. Карманському (“Іронія”, “Contra spem spero”), Олександрові Олесю (“Чорні елегії”, “З журбою радість обнялась”). Вони відображають критичний погляд митців на суспільство, заперечення буденності.
В умовах тоталітарного режиму полемічність заголовків значною мірою нівелюється. Проте окремі автори все ж знаходили можливості для вираження прихованої полеміки у назвах творів. Наприклад, Юрій Яновський іронічно переосмислює радянські ідеологеми у заголовках “Шляхи ізмів” та “Подвійне коло”.
Полемічна спрямованість заголовків є важливою стильовою ознакою української літератури модерної доби. Вона дозволяла письменникам критично переосмислити актуальні суспільні та екзистенційні проблеми, вести приховану полеміку з офіційною ідеологією та культурною традицією. Тому вивчення полемічного потенціалу заголовків є важливим напрямком дослідження української літератури XX століття.
Полемічно спрямовані заголовки зазвичай містять гострі твердження, риторичні фігури, іронію, гіперболізацію. Вони привертають увагу несподіваним парадоксальним зворотом, що суперечить загальноприйнятим нормам і стереотипам. Полемічність заголовка налаштовує читача на критичне сприйняття зображуваних у творі подій і явищ. Яскравим прикладом полемічно загостреного заголовка в українській літературі є назва поеми І. Франка “Мойсей”. Вже в самому заголовку міститься полеміка з традиційним релігійним трактуванням образу Мойсея як мудрого провідника і пророка. Натомість Франко зображує Мойсея людиною зі слабкостями та суперечностями.
Інший приклад – заголовок роману М. Хвильового “Вальдшнепи”. Ця метафора іронічно характеризує “мисливців за щастям” – героїв твору. Автор полемізує з життєвою позицією своїх персонажів.
Полемічною за своєю суттю є також назва твору В. Підмогильного “Місто”. У ній відчувається заперечення традиційного романтичного образу міста як втілення прогресу і культури. Натомість місто постає як ворожий, дегуманізований простір. Заголовок поеми Б.-І. Антонича “Книга Лева” теж містить приховану полеміку. Адже Лев традиційно символізує силу, владу. Проте у творі цей образ набуває несподіваного філософського значення самотньої людини перед лицем Вічності.
Отже, полемічно загострені заголовки дозволяють авторові в стислій метафоричній формі висловити своє критичне ставлення до певних явищ, відійти від усталених культурних кодів і стереотипів.
Цікавими з погляду полемічності є заголовки творів представників "Розстріляного Відродження". Зокрема, в поезії Миколи Бажана помітне прагнення до гострих, дискусійних назв, що ставлять під сумнів усталені догми: "Архітектура брехні", "Поема ненависті", "Getsemani".
Павло Тичина також вдається до полемічних заголовків на кшталт "Замість сонетів і октав", де очевидна полеміка з традиціями класичної поезії. Володимир Сосюра іронізує у назвах "Любіть Україну" та "Рідна мова", надаючи пафосним гаслам несподіваного звучання.
Проза Валер'яна Підмогильного теж демонструє тяжіння до полемічних, провокативних назв - "Невеличка драма", "Проблема хліба", "Шлях невідомого". Такі заголовки відразу налаштовують читача на сприйняття гострих суперечностей дійсності.
У поезії "празької школи" полемічність набуває особливо гострого звучання. Експресивні заголовки Євгена Маланюка ("Прокляття", "Heritage") та Олега Ольжича ("Чужий майдан", "У поті чола") фіксують різкий розрив з радянською системою цінностей.
Отже, як бачимо, полемічна спрямованість заголовків притаманна багатьом українським письменникам XX століття. Вона стала своєрідним мистецьким засобом критичного осмислення реальності, формою інтелектуального і художнього бунту. Аналіз полемічного потенціалу заголовків дозволяє глибше зрозуміти світоглядні позиції митців, їх ставлення до актуальних проблем епохи.
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На основі проведеного дослідження можна зробити такі узагальнені висновки стосовно функціонально-стилістичних і семантичних рис українських художніх заголовків.
По-перше, заголовок виконує низку важливих функцій у структурі художнього твору: номінативну, інформативну, рекламну, естетичну, інтригуючу. Він привертає увагу читача, стисло вводить у проблематику твору, налаштовує на певну емоційну хвилю. По-друге, для українських заголовків характерне тяжіння до образності, використання різноманітних художніх засобів – тропів, стилістичних фігур, мовної гри. Це робить їх виразними, багатозначними, такими, що западають у пам'ять. По-третє, за семантичними ознаками виділяються кілька основних типів заголовків: називні, описові, цитатні, символічні, алюзивні тощо. Кожен тип несе певне змістове навантаження. По-четверте, для української літератури ХХ століття характерні складні багатокомпонентні заголовки, що поєднують кілька семантичних моделей. Вони віддзеркалюють модерністські експерименти письменників. По-п'яте, заголовки українських митців часто мають прихований підтекст, алюзії, іронію, гру слів. Їх повне розуміння вимагає фонових культурних знань. По-шосте, для заголовків характерна наявність інтертекстуальних зв'язків – посилань, цитат з інших творів чи культурних феноменів. По-сьоме, у заголовках часто відображена авторська іронія, полеміка з літературними чи суспільними традиціями. Це надає їм гостроти й дискусійності.
Отже, українські художні заголовки демонструють багатство образних і смислових можливостей мови. Їх вивчення дає ключ до розуміння ідейно-естетичних пошуків письменників, літературних тенденцій епохи. Подальше комплексне дослідження поетики заголовків є актуальним завданням українського літературознавства.
Варто також зазначити, що заголовки зазнають певної еволюції у різні періоди розвитку української літератури. Для класичної доби притаманні відносно прості, нейтральні заголовки-назви. У модерністську епоху з'являються складні багатозначні конструкції. Для радянського часу характерна тенденція до спрощення й ідеологізації заголовків. Отже, динаміка розвитку художніх заголовків тісно корелює із загальними літературними процесами.
Ще один важливий аспект, на який слід звернути увагу, - це національна специфіка українських заголовків. Вони містять чимало культурних кодів, зрозумілих передусім українському читачеві. Їх ad hoc переклад іншими мовами часто ускладнений. Тому порівняльний аналіз українських заголовків та їх перекладів іншими мовами – цікавий напрям подальших студій.
Отже, проведений аналіз функціонально-стилістичних та семантичних ознак дозволяє стверджувати, що українські художні заголовки є самобутнім і багатогранним явищем, котре потребує поглибленого вивчення в літературознавстві та мовознавстві.
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Заголовок є важливим структурним компонентом художнього твору, який виконує кілька функцій: називну, інформативну, рекламну, естетичну та ін. Він містить стислу інформацію про зміст твору, налаштовує читача на певну хвилю сприйняття, має певне стильове забарвлення. У дослідженні функціонально-стильового навантаження українських художніх заголовків було проаналізовано заголовки творів різних жанрів та епох. Це дозволило виявити низку загальних тенденцій і особливостей.
Функціонально стильове навантаження заголовків українських художніх текстів є надзвичайно важливим аспектом літературного твору. Заголовки виконують різноманітні функції і стильові завдання, які можуть включати в себе привертання уваги, передачу основної ідеї, створення атмосфери та настрою, використання метафор і символів, гру слів і іронію.
Заголовок повинен бути яскравим і цікавим, щоб привернути увагу читача і спонукати його читати текст. Водночас, він має передавати ключові моменти або тематику твору, вказуючи на основну ідею або конфлікт. Також заголовок може бути елементом стилістичної гри, додаючи тексту глибину і інтерес. Українські художні тексти мають різноманітні стилі та жанри, і це відображається в їхніх заголовках. Наприклад, заголовок для поетичного твору може бути більш метафоричним і символічним, в той час як заголовок для прозового тексту може бути більш інформативним і образним.
Заголовок відіграє вагому роль у структурі художнього твору, реалізуючи низку функцій – номінативну, інформативну, рекламну, естетичну. Простежується еволюція стилю заголовків відповідно до розвитку української літератури – від лаконічних нейтральних у класиків до образних модерністських і спрощених радянських. У другій половині XX століття помітне повернення до індивідуально-авторської стилістики заголовків. Стиль заголовка залежить від літературних тенденцій, світогляду епохи, задуму письменника. Аналіз функціонально-стильових рис є важливим для розуміння ролі заголовків у художньому тексті. Потрібні подальші комплексні дослідження з погляду стилістики, семантики, прагматики, що сприятиме поглибленому вивченню багатства стильових можливостей українських художніх заголовків.
По-перше, було встановлено, що заголовки української класичної літератури тяжіють до нейтрального стилю, лаконізму та інформативності. Вони часто містять лише назву твору чи ім'я героя («Маруся» І. Нечуя-Левицького, «Фата моргана» М. Коцюбинського).
По-друге, у модерністській літературі початку ХХ ст. спостерігається тенденція до ускладнення стилю заголовків, використання різних художніх засобів. Заголовки набувають символічності, багатозначності, індивідуально-авторського стилю («Синій Листопад» М. Хвильового, «Казка про калинову сопілку» О. Олеся).
По-третє, в радянську добу помітна тенденція до спрощення заголовків, наближення їх до публіцистичного чи офіційно-ділового стилю. Часто трапляються ідеологізовані гаслові заголовки («Як гартувалася сталь» М. Островського, «Прапороносці» О. Гончара).
По-четверте, у другій половині ХХ ст. знову зростає роль індивідуально-авторського стилю в заголовках. З'являються неординарні метафоричні конструкції, гра слів, інтертекстуальність («Бермудський трикутник» В. Дрозда, «Дівчинка в білих шкарпетках» І. Римарука).
На основі аналізу можна зробити висновок, що українські заголовки демонструють значну стильову динаміку. 
У ході дослідження були виконані наступні завдання:
1. Було визначено роль і сутність поняття «художній заголовок». Заголовок розглядається як важливий структурний елемент художнього твору, що виконує низку функцій і містить квінтесенцію змісту.
2. Досліджено структурно-граматичні особливості художніх заголовків. Проаналізовано типи заголовків за будовою, синтаксичні конструкції, які в них використовуються.
3. Проаналізовано лексичне наповнення заголовків художніх творів. З'ясовано специфіку вживання різних лексичних одиниць, тропів та стилістичних фігур.
4. Виявлено специфіку функціонування заголовків у структурі сучасних художніх творів. Проаналізовано новітні тенденції у творенні заголовків.
5. З'ясовано комунікативно-функціональні особливості художніх заголовків. Розглянуто їх роль у комунікації між автором і читачем.
6. Досліджено семантичний аспект реалізації заголовків. Виокремлено основні семантичні типи заголовків.
7. Визначено стилістичні особливості художніх заголовків, їх стильову динаміку.
8. Проаналізовано семантичну специфіку художніх заголовків, їх багатозначність та приховані смисли.
9. Виявлено полемічну спрямованість деяких заголовків, їх здатність висловлювати авторську полеміку.
Вона зумовлена загальними тенденціями літературного процесу, світоглядом епохи, авторським задумом. Заголовки віддзеркалюють еволюцію художнього мислення в українській літературі, тяжіння до нових форм вираження. Подальше комплексне вивчення функціонально-стильових рис заголовків сприятиме поглибленому розумінню їхньої ролі у структурі художнього твору.
Функціонально стильове навантаження заголовків українських художніх текстів є важливою складовою літературного твору, яка несе на собі декілька основних функцій та стилістичних завдань. Перш за все, заголовок повинен привертати увагу читача і викликати інтерес до тексту. Він має бути яскравим, образним та загадковим, а також передавати загальний настрій або тематику твору.
Друга функція заголовка – це вказівка на ключові моменти або мотиви тексту. Заголовок повинен передавати основну ідею твору або важливі аспекти його змісту. Він може вказувати на головних персонажів, конфлікт, місце дії, час подій тощо.
Крім того, заголовок може виконувати роль метафори або символу, розширюючи смисловий обсяг тексту і надаючи йому глибину. Він може бути інструментом для створення атмосфери або настрою, використовуючи різноманітні стилістичні засоби, такі як метафори, алегорії, порівняння та інші.
Заголовок також може бути елементом авторської іронії або гри слів, що додає тексту додатковий рівень значущості та цікавості.
Ось загальні висновки щодо функціонально-стильового навантаження заголовків українських художніх текстів:
1. Заголовок виконує важливі функції в структурі художнього твору – називну, інформативну, рекламну, естетичну та інші.
2. Стиль заголовків зазнав еволюції протягом розвитку української літератури – від лаконічних нейтральних у класики до образних в модернізмі і спрощених в радянську добу.
3. У другій половині XX ст. помітне повернення до індивідуально-авторських стилістичних пошуків у заголовках.
4. Стиль заголовків залежить від літературних тенденцій епохи, світогляду, авторського задуму.
5. Аналіз функціонально-стильових рис заголовків важливий для розуміння їхньої ролі в художньому тексті.
6. Потрібні подальші комплексні дослідження заголовків з погляду стилістики, семантики, прагматики.
Отже, заголовки української художньої літератури демонструють багатство стильових можливостей, що потребує поглибленого вивчення. Аналіз їх функціонально-стильового навантаження сприятиме кращому розумінню поетики художнього тексту. Стиль заголовка залежить від літературних тенденцій, світогляду епохи, задуму письменника. Аналіз функціонально-стильових рис є важливим для розуміння ролі заголовків у художньому тексті. Потрібні подальші комплексні дослідження з погляду стилістики, семантики, прагматики, що сприятиме поглибленому вивченню стильових можливостей українських художніх заголовків.
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